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The Grant Agreement between the 

Government of Upper Volta (hlerein-

after "Grantee") 
 and the United 
StateT of :merica, acting through

the United States Agency for Inter-
national Development Ilission to Upper'
Volta (hereinafter "USAID") dated July
31, 1979, amended on April 18, 1980, 

December 31, 1930, and July 24, 1981,

is hereby amended as follows:
 

Article 3: Financing 


Section 3.1. : The Grant is amended 

to read: 


To assijt the Grantee'to meet the costs 

of carrying out the project expenses,

USAI7, pursuant to the Forei.n Assistance

Act of 1961, as amended, agrees to grant

the Grantee under the terms of this Agree-
ment a sut not to exceed twelve million 
two hundred and eighty thousand United 

States dollars ($12,280,000) including

$p8,277,000 previously obligated and

$4,003,000 obligated by this amendment. 

The frant may be used to finance foreign

ch:zliange coots, as defined in Section 
6.1 and local curren-y costs ao defined 

in Section 6.2,of "oods and services 

recuired for the project, except that,
Lnles the rar ies otherwise agree in
,7ritin3, local currency costs will not
axceed the equivalent of five million 

3eventy-one thousand United States dollars

($5,071,000). Estimated budget tables are 

Lttached to this amendment (see Annex 1). 


11 other terms and conditions of the 

'roject'Grant A._-reement of July 31, 1979, 

s amended, remain unchanged. 


L'Accord de Subvention entre le Gouverne­
ment de la J.aute Volta ("Bnficiaire").
 
et les Etats Unis d'6anirique, 
 par l'inter­

.r-diaire de l'Agence des Etats Unis pour

le 'veloppement International en Eaute

Volta ("USAID"), en date 
de 31 juillet 1979,amendi le l" avril 19 "0, le 31 dcembre 198C 
et le 24 juillet 1981, est amends comme suit
 

Article 3 : Financement
 

Section 3.1. :La Subvention est amendfe
 

comme suit : 
Pour aider le Bgn6ficiaire A faire face aux

dpenses entrainges par l'ex~cution du projel

'VUSAID,
conformement ' 
la Loi de 1961 rde
l';asistance a 'Etranger, coae amend&,
 

accepte de lui accorder aux termes de cet
Accord une somme n'exc~dant pas douze millioi
deux cent quatre vingts mille dollars des

Etats Unis ($12,280.000) comprenant la somme

de $8.277.000 allou~e pr&cidemment et la
 somme de $4.003.090 accord6e par cet amendeme 

La Subvention pourra gtre utilisee pour

finan.'v: les d~penses en devises itrangeres
telles que d~finies ' la Section 6.1, et
 
les d6ponses en monnaie locale, tellc3 que
d,.finies A la Section 6.2, 
 pour les biens et
services neces res au projet, la condition 
t.nt, . moins que les Parties on conviennent 

autrement par 6crit, que leas d6penses en rmon­
naie locale financ~es par la Subvention ned6passent pas l'6quivalent de cinq millions 
soixante onze mille dollars des Etats-Unis 
($5.071.000). Les budgets estimatifs sont 
joints - cet amendement. (Voir Annexe 1). 
Tous les autres termes et conditions de

l'Accord du 31 juillet 1979, tere qu'awnd6
 
demeurent inchanggs.
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IN WITNESS WHEREOF, the United States of EN FOI DE QUOI, le Couvernement de laAmerica and the Government of the Republic R6publique de Haute-Volta et le Gouverne=of Upper Volta, each acting through Its ment des Etats-Unis d'Amrique, chacutduly authorized representative, have caused agissant par 1'interm~diaire do son reprO.this Amendment to be signed. sentant dfment mandate, ont fait signer 
cet amendement. 

FOR T ,E GOVENfT1 OF TE,,UNITED STATES POUR LN GOtENENENT DR LA REPUBLIQUE iOF AMERICA HATE-VOLTA 

BY PAR: 

Title : Ambassador of the United States TItre stre E onomie yt
of AMetic du P 

Date: Date:t 

FnDS AVAILABLE : 

By: 

Title: Controller, USAID/Upper Volta 

'-7 



RURAL WATER SUPPLY ARTICLE E
 
HYDRAULIQUE VILLAGEOISE 
 ATTACEMNT I 

-ROEC IPTS : Obligation Fiscal Year
: 92: : Obligations to Date :PROJECT INPU : _-1982.n e Contributions(REALISATIO.S DU PROJET) : Obligation Anne : Lfe of Project Funding:e 
 Fundln " 
1982 : Jusqua aujourd'hui : Previsions Dur p 

"USAID : GIRANEE : USAID : GRANTEE : USAID : GRAM:FX :LC 

.* ° 

: LC : FX :-.LC : LC :FX :LC- - LC,* ..
 

Personnel 
 : : :Long-term (long terme) : 3.40:136 : - :1,130 : 282 : - : 1,670 : 418 :. ­Short-term (court-terme) 
 : .152 : 17 : : 149 : 17 : - -: 301: 34: -Commodities (M!atariels) : : : : : :Vehicles (Vehicules) : 
- : -. 1:303 :,066: 57: - •"1,369- 57: -Other equipmrent (autre equipemeit) : 1,037 : - :Materials and Tools (Materiel et 

-. : 1,786 : 329 :. 364 .:.2,823: 329 : -364: 473-: 354: ­outis) ::: : 483: 682: - : 956:,336: _ 
: : 
 .: C °-: :
 

Training (Formation) : : : : : : : 
U.S. participants (r--i.ation
In-country (dans le pays) : . : 90: -. " ­

au -
: - 85 : - : 90: - : _: 270: - : ­ : 355: -Other Costs (Autres Cots) : : :

:al Salaries (salaires locaux), 
: : 

- : 247: -
. 

: 803 168 : - :1,050 :Istruction 168
: - : 18:- :- 629: 400(MM-= Essence/huile/lubrifiants) : - " 
: -: 647 : 400.550:­ - : 459 1,009-:
Rents and Insurance (location et : ..... : . : .. -"- : :assurance) 
 : - : 91- - . - :.45: -SUB-TOTALS : -: 136 ­:"22505 :1,498.: .:4,704"-o4 3573 : .932 : 7,209 : 52071 : 932.
 

GRAND -TOTALS 
 .' 4,003 
 - - 8,277 .932 12,280 932
 
X - Foreign Exchange (Devises etrangezea) 1;C- Local Cu'rrency, (Monnaie locale) 



RURAL WATER SUPPLY (Wells Component)
HYDRAULIQUE VILLAGEOISE (Composante Puits) 
Article E
 
Attachment 2
Project ITo. 536-0228 
 Source aad Application of USAID Funds-US. $ Thousands
Project No. 536-0228 


(Source et Application des Fonds USAID-E.U. 
 hulle)
 

Amount for Incrementally Funded Project by Year­(Montant pour un Projet finance par Tranches par An)-

FY 79-
 F80. 
 FY 81 
 : FY82 : 
 Life of _i
 

PROJECT ThTPUTS * = . : Project .
" :. : : .:_. : : Proj"(Dureet)du

(F.FALISATIO0S DU PROJET) 
-. 

: X : LC : FX : LC FX :LC : FX :LC : FX : LC -

Personnel 
 : . : : : -: -. .­
Loag-term (long terme) 
 254: 
Short-term (court-ter ie)- 8:0 :
: 51 - 6 - _. - 6 " 7 8 1 , 922 2 5 .Commodities (!Matiriels)
Vehicles (Vehicules) 85 . - . 141 22 TOther equipment (autre 'q-Up"ment) 16-- 1 0: 9a - i85: - 60 

0"Materialsand Tools (materiel et'outils) : 
141 24 467 

- 1,16223 =:187 = 205 . 259 6 .- :12,7 .500: 196 = 428 = 323
: 906 965
Training= (Formation) 
 ::: .
 -.. .:
U.S. articioants (M rsattom o'x E.U ) :. 30': --- :ountry (dans.le pays) : : - . , -. ...
: -. : : .... 3 
____r costs (autres coutb) - - : : 0" : :.
Local salaries (salaires loc'aux) 

: 
- :: - :-146 

-

:-.Construction 324: - : 148 - : 22 .- 346 865:POL (EHL - Essence/huile/I1ibrifiants) - : 270: - : . :: :265 - .: .: 6 :Rents, Insurance, utilities (location 23
: : 535. . . 922-
et azsurance) :. 922-_: 

: - :
0 - * 0_ .. 34.- , . 0 : -- 0114: 0•:. 


0 . . . •0.. ... 
-_: 

SUB-TOTALS . . . . 1
2317.: 907 : 724 ::1,07 
. . .
 

531 :2,068 1,285:.6,180 :4,82.
 
* --­

:.I\ TOTALS 
. o 

• 

3,224 ­: 2,083 
 : .1,602 : 
 3,353 
 : 10,262
 
FX - Foreign Exchange (Devises etrangeres) 


.0L-C - Local Curr~rrv (Mfnn n4sn lnnnN 
- : 7 



Article E
RUPAL WATER SUPPLY (HEALTH CO EllE) 
 Attachment 3
 
TIYDRAULIQUE VILLAGEOIS (CONPOSA14TE SAflTE) 

Project No. 686-0228 Source and Application of USAID Funds -
U.S. $ Thousands
Projet No. 686-0228 
 (Source et Application des Ponds USAID - E.U. $ Mille)
 

Amount for Incrementally Funded Project by Year

(Montant pour un Proj et finance par Tranches par An)
 

FY 79 FY 80 FY 81S FY82 : Life of'.• Project S 
(7! L TAT DU PRO/T) . XProJet) 


.
LT FX*- LC. X LC, FX : LC : FX :.LC . FX : LC 

Personnel

Long-term (long tarme) 
 : 135 34 : 57 : "14 :192 :Short-term (court-terme) :-24 3 

: 48 : 48 576. 144
12Commodities (klateriels) 5: 7 : 9 : .
 .
Vehicles (VWhicules) 
 : 20 

. 
: - 34 : 44 :20 : 13 :Other equipment (autre aquipement) 14 : 135 :209 57 

Materials and Tools (materiel et 
19 : 28 22 55 28: - : : 28 : : . :outils) 

- : 22- : 5 : 18 : 45 : 31: 50: 71:"Training "Formation) : : :U.S. Participants (Tf_..on a . 1 : 

.:, : : 
- * : ­ * ' 60 ­In-country (dans le pays) 
 : 24:her costs (autres couts) : : .... : : 

246 : 85 - 355: : : --.Aocal salaries (salaires locaux) : 51: 5 ­ . 29:Construction 
--

- - :- :185 ." 

= 

- : - - : 6:: 7.: - : 18POL(EHL Essence/huile/lubrifiant3)- - • 31: 
- : 25 :45Rents and Insurance (location . - : 15 . . 87 :- . - •et assurance) :"-. . . - : - - - 1 : -SUB-TOTALS :-7208: *68 : 1 I - 22 ­155 : 262 229 : 446--: 437 : 213 : 1,029 : 989 : 

GRA:I TOTALS _:"__._276_ _ _417_ __2_01R­_ _ __675 _:_650 

FX - Foreign Exchange (Devises etrangeres)

LC - Local Currency (Monnaie locala)
 



Project No. 686-0228. 

Amendment No.. 

to the 

G R A ITT A G R E E -E1N 

between 

The Government of the, Republicof Upper Voltai. 

and 

The Government of the, Tnited States of America 

for 

Rural Water Supply. 

Amendement 1'1o. 4, 

AC C O RD. DE SU'VE N:T IO.N 

entre 

Le Gouvernement de la R~puDnuque-de.Haute Volta 

et 

Le Gouvernement des Etats Unis d'Amrique 

pour 

I 'Hydraulique Villageoise 

Appropriation : 72-11X1012 
Allotment : GSI-82-21686-KGI3 
Amount : $4,003,000 
Authority : Advice of Budget AllowAnef 

ro. 2 5/12/82 
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The Grant A&reement between the 

Government of Upper Volta (herein-

after "Grantee") and the United 

States of merica, acting through

the United States Agency for Inter-
national Development Mission to Upper

Volta (hereinafter "USAID") dated July

31, 1979, amended on April 18, 1980, 

December 31, 1930, and July 24, 1981,

is hereby amended as follows:
 

Article 3: FinancinR 


Section 3.1. : 
The Grant is amended 

to read: 


T"o assist the Grantee to meet the costs 

of carrying out the project expenses,

TSAID, pursuant to the Foreign Assistance 

Act of 19G1, as amended, agrees to grant

the Grantee under the terms of this Agree-

ment a suni not to exceed twelve million 

two hundred and eighty thousand United 

States dollars ($12,280,000) including

8,277,000 previously obligated and 

$4,003,000 obligated by this amendment. 


The Grant may'be used to finance foreifn 

cxchange costs, as defined in Section 

6.1 and local currency costs as defined 

in Section 6.2,of goods and services 

required for the project, except that,

unless the Par~ies otherwise agree in
Yritin-, local-currency costs will not 

axceed the equivalent of five million 

3eventy-one thousand United States dollars 

($5,071,000). Estimated budget tables are 

ittached to this amendment (see Annex 1). 


al other terms and conditions of the 

'roject Grant Apreement of July 31, 1979,, 

ts 
amended, remain unchanged. 


L'Accord de Subvention entre le Gouverne­
ment de la 1hulte Volta ("Bnficiaire")
 
et les Etats Unis d'lm.6rique, par l'inter­
mdiaire de l',gence des Etatn Unis pour

is Dveloppement International en Haute

Volta ("USAID"), en date de 31 juillet 
I79,

amendg le l0 avril 19f0w le 31 dicembre 1980,

et le 24 juillet 1951, est amendi comme suit
 

Article 3 : Financement
 

Section'3.1. : La Subvention est amendde
 
comae suit
 

Pour aider le B~n~fieiaire a faire face aux
 
d~penses entrainzes par l'ex~cution du projet,

l'TJSAID, conformfment ' 
la Loi de 1961 Fe

l'Aseistance a l'Etranger, comie amende,
 
accepte de lui accorder aux termes de cet

Accord une somme n'exc~dant pas douze millions
 
deux cent quatre vingts mille dollars des
 
Etats Unis ($12.280.000) comprenant la somme
 
de $8.277.000 allouee pr~c~demment et la
 
somme de $4.003.090 accordge par cet amendemen
 

La Subvention pourra 8tre utilisee pour

financcr les d6penses en devises gtrangeres
telles que d~finies a la Section 6.1, et 
les d6pnnses en monraie locale, telles que
dfinies A la Section 6.2, pour les biens et

services n6es 
 res au projet, la condition
1tant, 2imoins qua les Parties en conviennent
 
autrement par 6crit, que les d6penses en ron­
naie locale financ6es par la Subvention ne
 
d~passent pas l'quivalent de cinq millions
 
soixante onze mille dollars des Etats-Unis
 
($5.071.000). Les budgets estimatifs sont
 
joints " cet amendement. (Voir Annexe 1).
 

Tour les autres termes et conditions de
 
l'Accord du 31 juillet 179, t'el 
 qu'amend6

demeurent inchang~s.
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IN WMIESS WHEREOF, the United States of IN FOI DR QUOI, le Gouvernement do la
America and the Governient of the Republic 
 Rfpublique de Haute-Volta et le Gouverne­of Upper Volta, each acting through its 
 ment des Etats-Unis d'Amfrique, chacu
duly authorized representative, have caused 
 agissant par 1'1interm~diaire de son repr&
this Amendment to be signed. 
 sentant dfment mandate, ont fait signer
 
cet rimendement. 

FOR THlE GOVER T UITEDOF THE STATES, POUR LE GOUWE MT DE LA R1PUBLIQUE DM0 AMERICA HAUTE-VOLTA
 

BY: PAR: 

Title :Ambassador of the United States Titre :tre E, erne at,of America , P 

Date: 1 Date: 9 

FWDS AVAILABLE : 

By C4 )-

Title: Goutroller, USAID/Upper Volta 



RURAL WATER SUPPLY 
 ARTICLE E
HYDRAULIQUE VILLAGEOISE ATTACHMENT 1 

• Obli ation Fiscal Year.
PROJECT INFUTS 
 1982 * Obligations to Date(REALISATIONS DU PROJET) : Obligation Ann'e : Contributions : Life of Project Funding 

1982 - jusqu : Previsi n ee du Proje 

USAID : GRA2TEE : USAID : GRANTEE : USAID - TEE:F LC : LC : FX :LC : LC :FX :LC : LC 
*-

. 
. 

:Personnel .5-:
 
. - ,Long-term (long terme) :Short-term (court-terme) 

540 136: - :1,130: 282: - "1,670: 418 ­: .152-: 17 : : 149 : 17 : -Commodities (-ffat riels) : 301: 34
:34 01:
Vehicles (Vehicules) 
 : 303 : ­ -. :i,66: 57:Other - :1,369: 57:equipient (autre equipement) :Ifl37: -

-
Materials and Tools (Kateriel et 

: -- : 1,786 : 329 :.. 364 : 2,823 : 329-: 364
: 473: 354:-ouf~ns) : 
- : 483 : 682: - : 956 :1,336: ­:::
 

Train-n- (Formation) : : : : : : 2UQS. participants (o-ation au- . : 8 ­ : 90.: ­ : - - : 90:In-country (dans le pays) 
- : _ 

: - 85-

Other Costs (Autres Cots) : . : 
-

: 
: - : 

: 
270 : - : - : 355:: : :cal Salaries (salaires locaux) 
 - : 247: - :nstruction - : 803': 168 : - :1,050 : 168: - : 18: - -2L (EqL= Essence/huile/lubrifinuts) - : 629: 400 : - : 647 : 400: - : 550 : ­ : - : 459-:Rents and Insurance (location et - : - :1,009 : ­: : *: :. : : . : :assurance) 
 - : 91 - 2 -- : 45 :SUB-TOTALS 136:2,505 :1,498: 
- : 4,704-: 3,573 : 932 : 7209 : 5,071 : 932

GRADnTOTALS eae 4,003 
 .8,277 2 12V28e' 932X- 3oreign Ex-change (Devises etrangexea)_ -. LC--Local Currency (Monnaje.locale) 



--

RURAL WATER SUPPLY (Wells Component)
-HYDRAULIQUE VILLAGEOISE (Composante Puits) 	
Article E 
Attachment 2roject ITo. 536-0223 
 Source aad Application of USAID Funds-U.S. I Thousands
Project No. 536-0228 


(Source et Application des Fonds USAID-E.u. $ 1ille) 

Amount for Incrementally Funded Project by Year(Montant pour un Projet finance par Tranchan -nn- -&I 

FY79 -FY 80 FY: 81 FY82 : Life of 
: Project

: (::r(e du 

PROJECT ImPUTs.(FMALISATIOITS 	 : ::DU. PROJET) : FX : LC : FX -:LC LC :FX.:LLCa 
* 

FX . LC 
. a. 

a .ersonnel 	 .. a - * a- ,: 	 : 0. 

Loig -ter9Cl0nme)

Short-term (court-terie) 2 !. 12 3 .. 348 :
:ommodities (1'atriels) 	 1ter ,022942 - 27 48 .8
25 : 636 	 62- "" : 7:922 .274
 
Vehicles (Vehicules)
Other equipment (autre "qi-
Other.equi..ent8(aut1e10q " t) : 851
eqiament) 	 ":141.:Miaterials and Tools (materiel et :outils) : 

: 908 : 60 	 : :: 378 : 241 : 467: -
168 -1,160223 : 187 : 205 	 1,015 ="2 768: 259 : 	 3- 50 : 19643 .5 .. 428 ,: : 906W:. 323 : . 906 ': 965965:(raining (For'ation) : : : :U.S. 	 ".DarticiDants (EOOmtiomowxEU) : 30 :S - : _ 	 .-)un try (dans.le pays) 	 .... 

- : -. : : -	 3­. ­0 ,=_ costs (autres coa tb i 	 - : - :: . - , : :Local salaries (salaires locatx) 	 :- .. .....: 	 -
Construction 	 : 146 : - : 324: - : 148 V - :7-247:- - 865: -- :346,:
POL (EEL - Essence/huile/librifiants) 	 : 270: - : ­: " : 99.: 

-

-	 - - 616:Rents, Insurance, 	 : 265: - :.;23 :-- :utilities 	 535: ­(location 	 : 922:: : :et aZsurance) 	 : ­: : -. : - : -1 - 34: 8.1
 4 

.SUB-TOTAL: --	

.a- . ..2,317.. 907 	 ..72.4 1,359 1,071 :r531 : 2,068 : 1,285 6,180- 4,082
 

GRAD. TOTALS 

3,224 
 2083 
 : 1,602 
 :335310,262
 

FT -
 Foreign Exchange (Devises etrang res)

LC - Lor'al Currpnr-u fffn14ro
 



Article ERURAL WATER SUPPLY (HEALTH CON OMTN) Attachment 3 
HiYDPAULIQUE VILLAGE•IS (CONPOSA1ITE SAITE) 

Project No. 686-0228 Source and Application of USAID Funds - U.S. $ ThousandsProjet No. 686-0228 
 (Source et Application des Fonds USAID 
- E.U. $ Mille)
 

Amount for Incrementally Funded Project by Year(Montant pour un Projet financ 
par Tranchesipar An),
 

FY 79 FY 80 FY 81 : 3Y82 : Life of : 
*: " : : Projec t . 

S: 
 * "wuree du-DU PROJET) :.FX ::LC FX ::LC FX LC FV : LC : FX : LC- - -.,.. ... 

Personnel : 2 : S - .r5 tLong-term (long tarme) 2
:135 : 34 : 57 : 14 : 192 : 48 :Short-term (court-terme) 192 - 48 : : 144:24: 3 :Commodities (Hateriels) : : : 

- - : 12: -1 43':5 : 79: 9:: : : : :Vehicles (Vhicules) : :: 20 : - : 34: 44:Other equipment (autre equipement)- : 14 : 
20 : '13 : 5 : -: 209: 57:- : 19 - : 28Materials and Tools (matrielet : : : 

: - • : 22 : - : 55 : 28 :: : : 2 : : :outils)
-Training "For-ation) : - : : - : 22: 5: 18: 45: 31: 50: 71::: 
 ::

U.s. Participants : :on . is_.. - : 5 .15 :6 : - * _ : 

-:In-country (dans le pays) 
: -: 

60:- 24 : - :- : '- : 246 : - :Other costs (autras cofits) A. : : : : 85: - : 355.
Local salaries (salaires locaux) : - : 5 : -

2 : 2 2 - :2151 -Ponstruction - 2 29 -185: - : ­ : - • .6 : - : 7 :POL(EHL Essenc/huile/lubrifiant
3):- : 2 : - : 

- :- 18 2 . : 31:
Rents and Insurance (location : :. 

: - : 25 45 : - : 15. : : .87 :2 : : . : :et assurance) :1 : ­ : - ..- : 11: -SUB-TOTALS : -208 : 68 : _22155 : 262 : 229'2 .446* -. 437 . 213 .1029 989 : 
GE-IND TOTALS •:..:, <.276 2 417 .
 : 675 ' > 650 : 2018­

..-X - Foreign Exchange (Devises etrlngeres) 
o 

LC - Local Currency (Monnale locala) 

Z5
 



Projeot N' 686-0228
 

Amendmrent N' 3
 

to the,:
 

G;*R.A:N T AG RE EM7EN.T
 

between
 

lThe Government of the Republic of.Upper Volta.
 

and
 

The "Government of'the United States of .America. 

for, 

IRural Water :'Supply' 

.Anmendement,N0 , 3
 

A C C ORD DE SUBVENT N 

entre 

Le Gouvernement lde la Rftublique de Haute Volta 

et: 
I Le Gouvernement des Etats.-Unis:d'Amrique, 

pour
 

1'Hydraulique .Vil1ageoise
 

Appropriation -: 72-11X1012 
Allotment : 812-50-686-00-69-11 
Amount : 452,000 
Authority : STATE. 
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The Grant Agreement between the 

Government of Upper Volta (herein-

after 'Grantee") and the United 

Statcs of America, acting through 

the United States Agency for Inter-

national Development Mission to 

Upper Volta (hereinafter "'USAID") 

dated July 31, 1979, amended on 

April 18, 1980, and December 31, 

1980, is hereby amended as follows :
 

Article 3 : Financing 


Section 3.1. : The Grant is amended 

to read : 

To assist the Grantee to meet the 

costs of carrying out the project 

expenses, USAID, pursuant to the 

Foreign Assistance Act of 1961, as 

amended, agrees to grant the Grantee 

under the terms of this Agreement 

a sum not to exceed eight million 


L'Accord de Subvention entre le Gou­
vernement de la Haute Volta ("'Bn&­
ficiaire") et les Etats Unis d'Am6­
rique, par l'intermddiaire de l'Agen­
ce des Etats Unis pour le Diveloppe­
ment International en Haute Volta
 
("USAID"), en date de 31 juillet 1979,
 
amendd le 18 avril 1980, et le 31
 
d~cembre 1980, est amend6 comme suit
 

Article 3 : Financement
 

Section 3.1. : La Subvention est amen­
dde comme suit :
 

Pour aider le B~n~ficiaire a faire
 
face aux d~penses entrain~es par
 
l'ex~cution du projet, VUSAID, con­
form!tent A la Loi de 1961 de l'Assis­
tance A l'Etranger, comme amend~e,
 
accepte de lui accorder aux termes
 
de cet Accord une somme n'exc6dant
 

two hundred and seventy seven thousand pas huit millions deux cent soixante
 
United States dollars ($ 8,277,000) 
including $ 7,825,000 previously 
obligated and $ 452,000 obligated 
by this amendment. 

The Grant may be used to finance 

foreign exchange costs, as defined 

in Section 6.1 and local currency 

costs as defined in Section 6.2 

of goods and services required for 

the project.An itemized budget will, 

follow in an implementation letter, 


'All other terms and conditions of 

the Project Grant Agreement of 

July 31, 1979, as amended, remain 

unchanged.
 

dix sept mille dollars des Etats Unis
 
($ 8,277,000) comprenant la somme de 
$ 7,825,000 allou~e pr~c~demment et 
la somme de $ 452,000 accordde par 
cet amendement. 

La Subvention pourra 8tre utilisde
 
pour financer les d6penses en devises
 
6trang~res telles que d6finies a la
 
Section 6.1, et les d~penses en mon­
naie locale, telles que d~finies A
 
la Section 6.2, pour les biens et
 
services n~cessaires au projet, Un
 
budget d6taill6 suivra dans une let­
tre dex6cution.
 

Tous les autres termes et conditions
 
de lVAccord du 31 juillet 1979, tels
 
qu'amend~s, demeurent inchang s.
 

I 

http:project.An


- 3 -


TN WITNESS WHEREOF, The United 

States of America and the 

Government of the Republic of 

Upper Volta, each acting through

its duly authorized representative,

have caused this Amendment to be 

signed. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


BY :PAR 

Lar Grahlire
 
/2eme 


Title : 	Charg6 d'Affaires a..i 

Date : 	July,24,1981 

FUNDS AVAILABLE2 

BY:____
 

Gary L. 	Byllesby
 

Title : 	Controller, USAID/Upper Volta:
 

Authority:- STATE 182337
 

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de
 
la R6publique de Haute-Volta et le
 
Gouvernement des Etats-Unis
 
d'Am6rique, chacun agissant par

l'intermddiaire de son repr~sentant

dfment mandate, ont fait signer cet
 
amendement.
 

POUR LE GOUVERNEMENT DE 
REPUBLIQUE DE -V A 

t aa Mamadou SANFO
 

Titre :	Ministre de l'Economie et
 
du Plan
 

Date : 	 AoGt 10, 1981 

/5 



Projeot N° 686-0228
 

.to the
 

.GRAN T:'A G REEME N T
 

betw'een
 

he'Governent of the Republic of Upper Volta
 

and
 

The Government of the United States.f America
 

for
 

-Rural Water Spply.
 

°
 Amendement N .3
 

AC:C 0o: RD DE S UBB.,,VE N T I O N 

entre 

Le IGouvernement de la Rfpublique di Haute Volta
 

et
 

Le Gouvernement des Etats,.Unis d'Am6rique
 

pour
 

l'HydraulqUe Villageoise
 

Appropriation : 72-11XI012
 
Allotment : 812-50-686-00-69-11
 
Amount .452,000
 
Authority : STATE.
 



2-


The Grant Agreement between the 

Government of Upper Volta (herein-

after "Grantee") and the United 

States of America, acting through 

the United States Agency for Inter-

national Development Mission to 

Upper Volta (hereinafter "USAID") 

dated July 31, 1979, amended on 

April 18, 1980, and December 31, 

1980, is hereby amended as follows
 

Article 3 : Financing 


Section 3.1. : The Grant is amended 

to read : 

To assist the Grantee to meet the 

costs of carrying out the project 

expenses, USAID, pursuant to the 

Foreign Assistance Act of 1961, as 

amended, agrees to grant the Grantee 

under the terms of this Agreement 

a sum not to exceed eight million 


L'Accord de Subvention entre le Gou­
vernement de la Haute Volta (1'B~n6­
ficiaire") et les Etats Unis d'Amd­
riquer.par l'intermddiaire de l'Agen­
ce des Etats Unis pour le D~veloppe­
ment International en Haute Volta
 
("USAID"), en date de 31 juillet 1979,
 
amend6 le 18 avril 1980, et le 31
 
d~cembre 1980, est amend6 comme suit
 

Article 3 : Financement
 

Section 3.1. : La Subvention est amen­
dde comme suit :
 

Pour aider le B~n6ficiaire A faire
 
face aux d~penses entrain~es par
 
l'exCcutiondu projet, 1'USAID, con­
form1Lent A la Loi de 1961 de l'Assis­
tance a l'Etranger, comme amend~e,
 
accepte de lui accorder aux termes
 
de cet Accord une somme n'exc6dant
 

two hundred and seventy seven thousand pas huit millions deux cent soixante
 
United States dollars ($8,277,000) 
including g 7,825,000 previously 
obligated and $ 452,000 obligated 
by this amendment. 

The Grant may be used to finance 

foreign exchange costs, as defined 

in Section 6.1 and local currency 

costs as defined in Section 6.2 

of goods and services required for 

the project.An itemized budget will 

follow in an implementation letter. 


All other terms and conditions of 

the Project Grant Agreement of 

July 31, 1979, aa amended, remain 

unchanged.
 

dix sept mille dollars des Etats Unis
 
(g 8,277,000) comprenant la somme de
 
g 7,825,000 allou~e pr~c~demment et
 
la somme de g 452,000 accord~e par
 
cet amendement.
 

La Subvention pourra etre utilisde
 
pour financer les d6penses en devises
 
6trang6res telles que d~finies a la
 
Section 6.1, et les d~penses en mon­
naie locale, telles que d~finies A
 
la Section 6.2, pour les biens et
 
services n6cessaires au projet, Un
 
budget d~tailld suivra dans une let­
tre d'ex6cution.
 

Tous les autres termes et onditions
 
de l'Accord du 31 juillet 1979, tels
 
qu'amend~s, demeurent inchang6s.
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iN WITNESS WHEREOF, The United 

States of America and the 

Government of the Republic of 

Upper Volta, each acting through

its duly authorized representative, 

have caused this Amendment to be 

signed. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

BY 


La rh 


Title : Charg6 d'Affaires a.i., 


Date • 	July 24, 1981 


FUNDS AVAILABLE
 

BY : _ _ _ _ 

Gary L. 	Byllesby
 

Title : Controller, USAID/Upper Volta
 

Authority: STATE 182337
 

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de
 
la R~publique de Haute-Volta et le
 
Gouvernement des Etats-Unis
 
d'Amerique, chacun agissant par

l'intermddiaire de son repr~sentanl
 
dfment mandate, ont fait signer cel
 
amendement.
 

POUR LE GOUVERNEHENT DE 
REPUBLIQUE DE E-VO*A 

PAR:
 

te 	 ire
 
2eme Mamadou SANFO
 

Titre :	Ministre de l'Economie et
 
du Plan
 

Date : 	Aoft 10, 1981
 



Project N 686-0228
 

Amendment NO .2
 

.to the, 

GR.AN T A G R E ZME N T 

between
 
The Government of the Republicof Upper Volta
 

and
 

The Government of the United States of America
 

for
 

Rural Water Supply,.
 

Amendement NO.2
 

ACORD DE S U B V.EN T;I;;ON 

ehtre
 
Le Gouvernement de la R6publique de Haute Volta'
 

et;
 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
 

pour
 

S'Hydraulique Villageoise::
 

Appropriation: 7?-11X1012
 
Allotment : 812-50-686-00-69-11
 
Amount : $ 12825,00O
 
Authority : State 300337
 



o2.
 

The Grant Agreement between the 

Government of Upper Volta (herein-

after "Grantee"), and the United 

States of America, acting through 

the United States Agency for 

International Development Mission 


dated July 31, 1979, and amended on 

April 18, 1980, is hereby amended 

as follows:
 

Article 3: Financing 


Section 3.1: 	The Grant is amended 

to read: 

To assist the Grantee to meet the 

costs of carrying out the project 

expenses, USAI4 pursuant to the 

Foreign Assistance Act of 1961, as 

amended, agrees to grant the 

Grantee -under the terms of this 

Agreement a sum not to exceed 

seven million eight hundred and 

twenty five thousand United States 

dollars ($7.,825,000) including

$6,000,000 previously 

obligated and $1,825,000 obligated 

by this amendment.
 

The Grant may be used to finance 

foreign exchange costs, as 

defined in Section 6.1 and local 

currency costs as defined in 

Section 6.2 of goods and services 

required for 	the project, except

that, unless 	the Parties otherwise 

agree in writing, local currency 

will not exceed the equivalent of 

three million four hundred eighty 


to Upper Volta (hereinafter '"USAID"') Haute Volta (11USAID'"), en date du
 

three thousand United States dollars financees par la Subvention ne d6pas­($3,483,000). Estimated budget 

tables are attached to this 

amendment (See Annex 1). 


Article 5: Covenants 


Section 5.4: 	National Supervisory 

Committee 


The Grant is amended to read as 

follows: 


L'Accord de Subvention entre le
 
Gouvernement de la Haute Volta
 
("Ben6ficiaire") et les Etats-Unis
 
d'Amerique, par l'intermediaire de
 
l'Agence des Etats-Unis pour le
 
Developpement International en
 

31 juillet 1979, amend6 le 18 avril
 
1980, est amend6 comme suit:
 

Article 3: Financement
 

Section 3.1: 	La Subvention est amend6e
 
comme suit:
 
Four aider le B6n~ficiaire A faire
 
face aux depenses entrainees par

l'execution du projet, 1'USAID confor­
m6ment a la Loi de 1961 de l'Assistan­
ce a l'Etranger, comme amend~e, accep­
te de lui accorder aux termes de cet
 
Accord une somme n'excedant pas sept

millions huit cent vingt cinq mille
 
dollars des Etats-Unis ($7.825.000)
 
comprenant la somme de $6.000.000
 
allouee pr~c6demment et la somme de
 
$1.825.000 accordee par cet amendement.
 

La Subvenion pourra etre utilis6e
 
pour financer les d6penses en devises
 
6trang6res telles que definies A la
 
Section 6.1, et les depenses en mon­
naie locale, telles que d~finies A
 
la Section 6.2, pour 3bs biens et
 
services necessaires au projet, la
 
uondition 6tant, A moins que les Par­
ties en conviennent autrement par 6crit
 
que les d6penses en monnaie locale,
 

sent pas l'@quivalent de trois millions
 
quatre cent quatre vingt trois mille
 
dollars U.S. (33.483.000). Les budgets
 
estimatifs sont joints A cet amende­
ment (Voir Annexe 1).
 

Article 5: Conventions Speciales
 

Section 5.4: 	Comit6 National de
 
Controle
 

La Subvention amend6e se lit comme
 
suit:
 



The Grantee agrees to establish 

a National Superrisory Committee, 

which shall include representatives

of the Ministry of Rural 

Development, the Ministry of Public 

Health, the Ministry of Economy and 

Plan, the Peace Corps, and USAID 

which shall coordinate implementation

of the project. 


ANNEX 1 : 

MPLIFIED DESCRIPTION OFITHE PROJECT 


ARTICLE E : 

Project Financial Plan : 


The project financial plan is 

amended as follows : 

(See tables Article E, 

Attachments 1, 2 and 3). 


The rest of the financial plan 

remains the same. 


This Amendment shall be effective 

upon execution. Except as specifi-

cally modified and amended hereby,

the Grant Agxeement shall remain 

in full force and effect. All 

references in said Agreement to 

the words "Grant Agreement" or 

"This Agreement" shall be deemed 

to mean "The Grant Agreement as 

amended". 


Le Beneficiaire s'engage A consti­
tuer un Comit- National de
 
Contr8le qui comprendra des
 
repr6sentants du Ministgre du
 
D6veloppement Rural, du Ministre
 
de la Sant6 Publique, du Ministre
 
de l'Economie et du Plan, du Corps

de la Paix americain, et de 1'USAI
 
qui sera charg6 de coordonner
 
l'ex6cution du projet.
 

ANNEXE I
 
DESCRIPTION DETAILLEE DU.PROJET
 

ARTICLE E
 
Plan financier du Projet
 

Le plan financier du projet est
 
amend6 comme suit
 
(Voir tableaux Article E,
 
Annexes 1, 2 , et 3). 

Le reste du plan financier reste
 
le m~me.
 

Cet Amendement prendra effet A
 
partir de la date d'ex~cution.
 
Hormis ces modificatibns speciales
 
apportees par cet Amendement,
 
l'Accord de Subvention restera
 
inchange et l6galement valide.
 
Toutes'references dans ledit
 
Accord aux expressions "Accord
 
de Subvention" ou "Cet Accord"
 
devront etre comprises comme
 
"Accord de Subvention tel
 
qu'amend6".
 



IN WITNESS WHEREOF, the United 
 EN FOI DE QUOI, le Governement de
States of America and the 
 la R6publique de Haute-Volta et le

Government of the Rdpublic of 
 Gouvernement des Etats-Unis

Upper Volta, each acting through dtAmerique, chacun agissant par

its duly authorized representative, l'interm6diaire de son representant

have caused this Amendment to be dament mandat6, ont fait signer cet
 
signed. 
 Amendement.
 

FOR THE 	GOVERNMENT OF THE 
 POUR LE 	GOUVERNEMENT DE A.,
UNITED STAPES OFAI 
 'CA 	 REPUBLIQUE DE HAUT9-VOL"" 

BY: , - PAR : _
 

L'rry C.Grahl 	 Intendta li
 
26me Classe Mamd6u Sanfo
 

Title : 	Charg6 d'Affaires. a.i. 
 Titre : 	Minist'e de l'Ecorionmie
 
et du Plan
 

Date : December 31, 1980 
 Date ; 	31 d cembre 1980
 

FUNDS AVAILABLE
 

13Y _ _ _ _ _ _ _ 

Gary L.Byllesby
 

Title : 	Controller, USAID: Upper Volta
 



WPRL AMER SUPPLY 
MMDURLIQE VIIAGECSE 

scUN AD APPIiCMpiia. r FCDS - U.S. $ 	 KszIsM
(Sarce et Aplicatiom des Faids - E.U. $ Mille) 

Amunt for an Incw tally Funded Project
(Zomtant pour un Projet finance par Tranches) 

1981gatio :. Cbligations to Date 
V]F;GJECT;JNPUTS 
~1981PrjcFudn(PIMATIGTs EU PRJJET) 

Imag-ten (1cng tenne)

9%rt-tenn (court-tenne) 
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A 1 

Anticipated Life of I 

Previsions Duree duProject 

USAID GRRTE 
Ex IC 1C 

-1,288 322, 
3 

1283 124
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90 	 -, 
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- ,092 168 
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4 

0-4 _ _ _6,218 	 6,062 932
 

12,280 932
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R 1R/UL W=d! SUPPLY (Wells CaTponent) Article E 
HYDP QUE VILIA E (Ccarposante puits) Attachment 2 

Projct No. 686-0228 Souce and Application of USAMD Fxs - U.S. $ Thousands
Project No. 686-0228 (Source et Application des Faids USID - E.U. $ Mille) 

Anucnt for Incrmentally Funded Project by Year 
(Mmtant pour un Projet finance par Trandies par An) 

FT 79 FY 80 FY 81 FY 82 FY 83 Life of 

PROJECr INPUTS-T isDrmFX 
(• ~ ~E)I 

LCX 
~~~s 

TC FX -LC FX IC FX IC FX 
Proje-

LC 
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51 
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62 
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7 
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et outils) 

~~(Fomation) 

851 
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60 
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05 

-
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6 
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-

-
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et assurance) 
S]B-TOrATS 

--

2,317.1 907 754 1,359 70 
' 34 

.441 
-

1,140 
17 

1,072 
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FX - Foreign E change (Devises etraere) 

zzIC - local Currency (Mcnaie locale) 
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Article ,
RURAL WER SUPPLY (Health Camronent) Attacbmit 3 

Projet ~.686-228 YDRAtJLIQUE VHZUGOIS (Cc1qrxoante Sante)
Project No. 686-0228 SCurce and Application of USAID Funds - U.S. $ n1csandsProjet No. 686-0228 (Source et A4plication des Fcnds USAID - E.U. $ Mille) 

Amunt for Incrme-ntaly Funded Projet by Year 
_(ntant pour un Projet finance par Tran&ds par.An) 
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U.S. 	 Participants (Part. aeri­
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-
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locaux) - 5
rstruc--tin . ..... 

PO(F. Essenc/uile/lubri­
fiants) - 2 

Rents and Insurance (locati,
etassurance); - . 

SB-TOAS 208 68 
GRI2D T 276 

FX - Foreign Exchange (Devises e rar s)
IC - Local Curency (Mmaie locale) 
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F IC 
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34 44 
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ProjetrA, 

EX 
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-
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2,416. 



Project no, 686-0228
 

Amendment no. I 

to the 

G R A N T A GR E E M E N T 

between
 

The G6vernment of the Republic of Upper Volta
 

and
 

The Government of the United States of America 

for: 

Rural Water Supply 

Amendement no, 1 

C CO RD S U B.-DE V E N TIIO'N 

entre
 

Le Gouvernement de la Rpubliqiue de 'Haute-Volta 

et
 

Le Gouvernement desEtats-Unis d'Amrique
 

.pour
 

Hydraulique Villageoise
 

Appropriation: 72-11X1012 
Allotment: 812-50-686-00-69-0] 
Amount: $2,500,000.00'
 

http:2,500,000.00


.2'
 

The Grant Plyreement between the

Government of Upper Volta (herein-

after "Grantee"), and the United 

States of America, acting through

the United States Agency for 

International Development Mission 


amended as follows: 


Article 3: Financing 


Section 3.1: The Grant is amended 

to read: 

To assist the Grantee to meet 

the costs of carrying out the 

project expenses, USAID pursuant

to the Foreign Assistance Act of

1961, as amended, agrees to grant 


L'Accord de Subvention entre le

Gouvernoment de la Haute-Volta
 
("Bnaficiaire") et les Etats-Unis
 
d'Am6rique, par l'interm~diaire
 
de l'Agence des Etats-Unis pour

le D~veloppement International
to Upper Volta(hereinafter "USAID") en Haute-Volta ("USAID"), en date
dated July 31, 1979, is hereby 


l'assistance A l'tranger, comme
the Grantee under the terms of this amend~e, accepte de lui accorder
Agreement a sum not to exceed 

six million United States dollars
($ 6,000,000), consisting of 

3
$ p5 00g000 previously obligated
and $ 2,500,000 obligated by this 
amendment. 


The Grant may be used to finance 

foreign exchange costs, as 

defined in Section 6.1 and local 

currency costs as defined in

Section 6.2 of goods services 

required for the project, except

that, unless the Parties otherwise 

agree in writing, local currency 


du 31 juillet 1979, est amends
 
comme suit:
 

Article 3: Financement
 

Section 3.1: La Subvention est amen­
d~e comme suit:
 
Pour aider le B~n~ficiaire A faire

face aux d~penses entrain~es par

l'exdcution du projet, l'USAID,

conform~men 
 A 'a Loi de 1961 de
 

aux termes de cet Accord une somme
 
n'exc~dant pas six millions de
dollars des Etats-Unis (0 6,000,000) 
comprenant la somme de 0 3,500,000
alloude pr~c6demment et la somme de0 2,500,000 accord~e par cet amende­
ment.
 

La Subvention pourra Atre utilis~e
 
pour financer les d~penses en
devises 6trang~res telles que d~finies
A la Section 6.1, et les d~penses
en monnaie locale, telles que d6finies 
A la Section 6.2, pour les biens et
services n~cessaires au projet, la
condition 6tant, A moins que les
will not exceed the equivalent of t Parties en conviennent autrement par
two million eight hundred and 
 6crit, que les d~penses en monnaie
eighteen thousand United States 
 locale financ~es par la Subvention
dollars ($2,818,000). Estimated 
 ne d6passent pas l'6quivalent de
budget tables are attached to this 
deux millions huit cent dix-huit mille
amendment (see Annex 1). 
 dollars des Etats-Unis ($ 2,818,000). 
Les budgets estimatifs sont joints A 
cet amendement. (Voir Annexe 1). 

Article 4: Conditions Precedent to 
Article 4: Conditions Pr6alables aux
Disbursement 
 Dboursements
Section 4.5: 
TheGrant is amended Section 4.5:.­
to read as follows.
 



.3. ,
 

-If all the conditions specified

in Section 4.1 have not been met
within three (3) months from the 

-date of this Agreement, and the 

conditions specified in Section 

4,2 have not been met within ten 

(10) months from the date of 

this Agreement, or such later 

date as USAID may agree to in 

writing, USAID, at its option, 

may terminate the Agreement by

written notice to the Grantee, 


Section 5,5s Coordinating Comit-

tee 


The Grant is amended to read as
follows 

The cooperating country agrees

to establish a coordinating com-

mittee in each of the four Re-

gional Development Organizations

(ORD's) of the project, These 

committees shall include repre-

sentatives from the ORD's, HER# 

Direction of Public Health, USAID Pr6fet, Ces comit~s feront la s6­and one Prefet's representative,

These committes will make the 

selection of villages to receive 

wells, and they will supervise 

the village health education
 
program in their respective ORD's.
 

La Subvention est amendde comme
 
suit:
 
Si toutes les conditions sp~cifi6es

A la Section 4.1 ne sont pas r~u­
nies dans les trois (3) mois A
 
compter de la date de cet Accord
 
et les conditions sp~cifi6es A la
 
Section 4.2 ne sont pas r~unies
 
dans les dix (10) mois A compter

de la date de cet Accord, ou toute
 
autre date dont l'USAID conviendrail
 
par 6crit, l'USAID, A sa convenance
 
peut mettre fin P la Convention,
 
par avis dcrit au Bfntficiaire,
 

Section 5,5s Comit6 de Coordination
 
La Subventidn est amend~e comme
 
suits
 
Le pays participant accepete ..'fta­
blir un comit6 de coordination dans
 
chacun des 4 Organismes R6gionaux

& Dfveloppement (ORD) du projet..

Ces comit~s comprendront des re­
pr6sentants des ORD, de 1'HER, de

la Direction des la Sant6 Publique,

de I'USAID et un repr~sentant du
 

lection des villages d'implantation

des puits et superviseront le
 
programme d'1ducation sanitaire
 
dans leurs ORD respectif,
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ANNEX 1 
AMPLIFIED DESCRIPTION OFTHE PRO-
JECT
 

ARTICLE A: 


Project Elementsi Project Head-

quarters


The Grant is amended to read as 

foll'ows: The project headquarters

will be constructed in Bobo-


ANNEXE 1 
DESCRIPTION ELARGIE DU PROJET 

ARTICLE As
 
El6mentsI de Projett Siage du pru,
 

jet
La Subvention est amend6e comme
 
suite Le siLge du projet sera
 
construit A Bobo-Dioulasso, L'ac­
tuel batiment administratif du

Service Rdgional de 1'HER sera d6-
Dioulasso, The current administra- truit et remplac6 par un b~timent
tive building of the Regional administratif construit par le
Service of HER will be destroyed projet, Le b~timent abritera tout
and will be replaced by an admi- le personnel actuel du Service
nistrative building provided by 
 Regional de 1'HER et les membres
the project, The building will 
 du projet HER et le volet sani­house all current regional HER 
 taire du projet, Un garage, un
staff, and project staff from HER, magasin, un parking et une cl&­and the Direction of Public Health ture seront construits sur un ter-
A garage, warehouse, parking area 
rain de 4 hectares A Bobo-Diculasso,
and an enclosure fence will be 
 terrain fourni par le Gouvernement
built on a 4 hectare tract of land voltaique.


in Bobo-Dioulasso donated by the
 
GOUV,
 

3,b. Well site selection: 
 3,b, Choix des sites' de puitst
The Grant is amended to read as 
 La Subvention est amend6e conune
follows Selection of villages for suitable cholx des villages pour
well construction will be made 

by the Coordinating Committee of 

each of the 4 Regional Develop-

ment Organizations (ORD's), Site 

selection within a village will 


la construction des puits sera
 
fait par le Comit6 de Coordination
 
de chacun des 4 organismes R6gio­
naux pour le Dveloppement (ORD),

La selection des sites d'un vil­be done by a project hydrogeologist lage sera fait par un hydrogologue
in consultation with village offi- du projet, en accord avec les res­cials, The hydrogeologist also ponsables du village, L'hydro­will follow the execution of well 
gdologue suivra dgalement l'ex~cu­drilling and well digging and 
 tion du forage et la construction
establish a program of test pump-
 du puits et 6tablira un programme
ing of wells to estimate outputs 
 d'essai de pompage dupuits pour
and determine the size of aquafersestimer les rendements et deter­

3,c, Mechanically drilled welis 

program-


This program will be performed by 

a "Drilled Well Brigade" consist-

ing of a drilling team, a well 

development team, a masonry team,

and four pump installation and 

maintenance teams, 


miner l'importance des couches
 
aquafares,
 

3.,c, Programme de forage des putse

Ce programme sera r_alis par une

"Brigade de Forage" comprenant une
 
dquipe de forage, une 6quipe de
 
d~veloppement de puits, une 6quipe

de magonnerie et quatre 6quipes

d'installation et d'entretien des
 
pompes,
 



HER will provide a drill rig and 

support vehicles and the project will 

provide funds for the support of 

this equipment. The project will 

pmhcase a U.S, manufactured drill 

rig in F 1980. Each team except the 

masonary team will be assisted 

by a Peace Corps Volunteer. 


3.e. Well development and well 

disinfection: 


The Grant is amended to read as 

followslo
One team consisting of 7 members 

will perform this tank following

drilling or digging of wells, 


Well development will be accomplish­
ed in drilled wells to remove silt,

fine sand and other such materials 

from a zone immediately around 

the well screen, thereby creating

larger 'assages in the formation 

through which water can flow more 

freely towards the well. All wells 

will be disinfected to destroy

disease-producing organisms intro-

duced into the well during construc-

tion and the team will be resnon-

sible for testing the quality of the
 
water.
 

3.f. Sanitary seals: 


The Grant is amended to read as 

follows 

All wells will be capped with rein-
forced concrete to provide a sani-

tary seal. For hand-dug wells, this 

seal will be built by the well-

digging team and will contain a 

lockable access port. A separate 

masonry team, consisting of 7 

members, will be responsible for 

oapping mechanically drilled wells. 


3.g. Pump installation and main-

tenance: 


Phe Grant is amended to read as 
tollows: 


L'ER fournira une foreuse et des

v~hicules de support et le projet

fournira des fonds pour le stpport

de cet 6quipement, Le projet comman­
dera une foreuse de fabircation am6­
ricaine pendant l'annge fiscale 1980

Chaque 6quipe, saul l'Squipe de maqon

nerie, sera aid6e pa.r un Volontaire
 
du Corps de la Paix,
 

3.e. Divelopnement et D6sinfection
 
des Puits:
 

La Subvention amend~e se lit comm.e
 
suit:

Une 6quine compos6e de 7 personnes
 
se chargera de ce travail une fois
 
que les puits auront 6t6 creus~s ou
 
fords,
 

Une fois les puits creus6s, il faut
 
procdder a la mise en valeur, c'est-,

A-dire : 6liminer la boue, le sable
 
fin et d'autres mat~riaux dans la
 
zone entourant la buse et les filtres 
de manibre A faciliter 1' coulement 
de l'eau vers le puit. Tous les puits
seront d6sinfect6s afin de d~truire 
tous les germes introduits pendant

la construction. L'1quipe sera char­
g~e de tester la qualit6 de l'eau.
 

3,f. Obturation sanitaire:
 

La Subvention amend6e se lit comme
 
uit:-


Tous les puits seront coiff6s avec du
baton arm6 pour garantir l'hygitne.

Les puits creus~s 1 J.a main seront
 
scell~s par l'quipe de puisatiers

qui mrnagera un orifice d'accos sus­
ceptible d'itre fermd A clg. Une 
autre 6quipe compos~e de 7 magons 
sera charg~e d'obturer les puits
for6s m~caniquement. 

3.g. Installation et entretien des
 
pompes:


La Subvention ardend6e se lit comme
 
suit: 



.6.
 

first year of the project only 2 

teams will be formed. 


4.a. Preventive health education 

program
The Grant is amended to read as 


ollow-s-
This program will be. the responsi-

bility of the Ministry of Public 

Health, but will involve close 

collaboration with the Ministry

of Rural Development through the

National Supervisory Committee 

which will provide overall gui-

dance concerning the preventive

health education program,

The GOUV will constitute, at the 

level of each of the profect's

four ORD's, a Coordinating Commit-

tee including representatives of 

the ORD's, regional public health 

officers, HER and USAID to super-
vise the program. USAID will pro-

vide the services of 1 or 2

health specialists throughout

the life of the project. 


ARTICLE B: 


Contributions: 


Paragraph 4 of the Grant is 

amended to read as 
follows: 

Vehicles, equipment, materials and 

petroleum products for the well 

construction program and preventive 


An U.S. manufactured hand-operated 
 Une Pompe Moyno de fabrication
Moyno pump will be installed in amricaine, actionn~e manuelle­every well drilled, dug or deepened. ment sera install6e dans chacun
Four teams of 4 members each will 
 des puits qU'ils aient dtC creu­have the responsibility for instal-
 s~s manuellement, fords m~cani­lation and a quarterly maintenance 
 quement ou tout simplement ap­visit to all pumps installed. Each profondis. Quatre quipes de 4
team will be assisted by an American personnes chacune seront chargs
Peace Corps Volunteer. During the 
 de l'installation et tous les 3

mois devront verifier le fonc­
tionnement de chacune des pompes.
 
Chaque 6quipe sera aid6e par un
 
Volontaire du Corps de la Paix
 
amdricain. Au cours de la lare

annde du projet, deux 6quipes

seulement seront constitutes.
 

4.a. Programme d'6ducation sani­
taire preventive:
La Subvention amendfe se lit com­

me suit:
Le Ministare do la Sant6 Publi­
que aura la responsabilit6 de ce
 
programme, mais le Ministare du

D~veloppement Rural y collabore­
ra 6troitemont, par l'interm6­
diaire du Comit6 National do
 
Contr~le qui fournira les indi­
cations g~ndrales pour la pour­
suite du programme d'6ducation
 
sanitaire preventive. Le Gouver­
nement voltaique constituera un
 
Comitd Coordinateur au niveau de

chacun des 4 ORD du projet, com­
pos6 de repr~sentants de l'ORD,

des responsables r~gionaux m~di­caux, de 1'HER et de l'USAID gui

superviseront le programme.

L'USAID fournira 1 ou 2 sp~cia­
listes dans le domaine de la
 
sant6 pendant toute la dur6e du
 
projet.
 

ARTICLE B:
 

Contributions:
 

Le paragraphe 4 de la Subvention
 
est amend6 et se lit comme suit

Des v~hicules, de l'6quipement,

des matriaux et des produits pd­
tr.-liers pour le programme de
 



health education program except construction de puits et le pro­as 
listed in GOUV inputs. The

project will provide an U.S. 

manufactured drill rig in PY 

1980. 


ARTICLE DARTICLE 


Implementation: 


The Grant is amended by adding

the following responsibility 

to HER: 


Committee at ORD level., 


ARTICLE E: 


Project financial plan: 


The project financial plan is 

amended as follows: 


(see tables Article E, Attach-

ments 1, 2 and 3), 


gramme d'6ducation sanitaire pr6­
ventive, sauf les contributions du
 
Gouvernement voltaique d~crites.
 
Le projet fournira une foreuse de
 
fabrication am~ricaine au cours
de l'annde fiscale 1980.
 

D:
 

Execution:
 

La subvention est amend~e par lad­
dition de la responsabilitd suivante
 

1'HER:
pour
participate in the Coordinating participer au Comit6 Coordinateur.
 
au niveau de I'ORD.
 

ARTICLE E:
 

Plan financier du projett
 

Le plan financier du projet est amen­
d comme suit:
 

(voir tableaux Article E., Annexes 
1, 2 et3). 



Article E 
Attachment 1 

RURAL WATER SUPPLY
 
HYDRAULIQUE VILLAGEOISE­

3ource and Arpplication of Funds - U.S. $ Thousands 
t Source et Application des Fonds - E.U.. $ 1l.ille) 

-Amount for an Incrementally Funded Project
(Montant pour un Projet financd par Tranches)• 

ObligationFiscal YearF 1 Obligations to date 1 Anticipated Life of
PROJECT INPUTS 1980 " I Project Funding(RALISATIONS DtR PROJET) Obligation Annie I Contributionsl I Pr6visions Dur6e du 
1 1980 1 jusqu' aujourd'hili --- Projet 
1 1 1 ­ 1 ~ ,!1 
I USAID 1 GRANTEE 1 USAZD I GPANTEE 1 USAID U GRANTE 
. ... .LC LC C ! FX- !L .C LC I FX 1 C. , LC­

?ersonnel- I ' " 1 ! ! 
Long-term (long terne) 157114! - 1 4.461 1116,1 - 3791ill11516
Short-term (court-teinne) : - - I - 1 75 ! 9 - 1 311! 35:1 ­ommodities (Matdriels) ! . " 1 1 . ! ­. -! 
Vehicles (v~hicules) 99- 1 126 1 
 ' ! 970 1 120 -1 - .1,432 234 ! -Other equipment (autre dquipement) 1 251- 1 548 1 - 1 1,173 608 1 364 1 1,900 1 .732 1 364Materials and Tools (mat6rie.-et 1 1
'' . 1 1 • . " 

outils 205 12811 - 1 428! 4681 -11,3601 -70 ­POL/kiaintenance (EL/Entretien) - 1 129 - I - - 230! I,- . 740! -Vrainin (Formation) I -I- ! I ! -1 -
U.S. participants. (part. amiricains),1 45 11-"- .. 90-! 1 90 I - I ­In-country (dans le pays) . . 1 :,1 1 1 24. .- -1 107 1)ther Costs (Autres Co~ts) 1 . . - 1 ; ; 1 

:Local Salaries Iselares locaux) - l475 1 34 1 1 626 1 68-1- I-2,077 1 168 
Construction 1276! /1.- !622 1 400 ; " - .- 6471400

Sub-total 1 657 11,843! 34- ,1, 382!32818 1 832. 1 5,949 !-6,331 1 932 
'GRAND TOTAL: I- 2,500 1 '34 1 6,000 1 832 1 12,280 1 932 

?X- Foreign Exchange (Devises 6trangbres)
 
X-- Local Currency (M4onnaie locale)
ph
 



Article E 
Attachment 2
 

RURAL WATER SUPPLY (Wells Component)HYDRAULIQUE VILLAGEOISE (Ccmposantf Pulis) 

'oject no. 686-0228 
 Source and Application of USAID Funds
'ojet no. 686-0228 - U.S. $ Thousands(Source et Application des Fonds USAID EU.
0 Mille)
 

Amount for Incrementally Funded Project by Year
(Montant pour un Projet financ6 par Tranches par An)
 

PRJECZ IIPUTS 1Life
(P.ALISATIOLTS" DU PROJET) 
FY'79 . FY 80 ! FY 81 !FY of pro,:82 FY 83£ ect- . I 1 (Dur~e du prcSFX.! LC-! 
FX I-LC IPX ILC 
 I LC I.PX
rs onnel ILC jet), 

! -- . 1rsonnel 
I~ - I- .. I ! . !..,.1-1 % -1 P IX ! LC,1.- : .
 1:.--!.!
-- " " "
Long-term (long-terme) I I -! lI
" 2541 63" " "1 .
Short-ter-m (court-.terme) -"1 1 150! 38 1 _3121 - 78!208 1
I 52 1.511 61 924 1 231umodities (Matriels) 2! 7 ! . 6j 65!_UI . 7 ! 232. 1 26Ve-hicles (v~hicules) -! ! I I
-18511 "- . -!
- . 65'1 -.76!Other equipment (autre dquipernent) 1 9081 

15817- 13 I -224!- 16! 60 1 5 1 1,358 1 110Materials and Tools 
60 1 232-! 5481 529! 64 1 168!(materiel et ou- 1 1 . 

601 30 I.-- 1,867 1 7321 . ! Itils)! ! ..POL (EiL=Essene/huile/lubrifiants) *223! 187 1 205 1 259! 243! 408 ! 
1. _ 

! 1 99 29! 4091- !'-21xining (Formation) - 1 1041 - 78 1 - 1 140!- 700 11,290
1 113 " . !
U.S. particirants; (part. amricains) 

I 1 ­ ! "
1-"
.1-30!0! 1 I1- I --In-country.-(dans -le - -"!. - ,.pays) 60_ier Costs (autres .cotts) V1 ' ! - 1 ~ ­! - - - 'Local salaries (salaires locaur) 1I - -. 146.1Construction - 1 3241 " 1 341. 1 35 8!I - 1.i~346! - - ! 10. - 11,271 270 1 ! !Sub-total - I I ­!2 3171 .78711,,0671 616
-94.9907. 1 532 '1,58111,142! 9 1 

1 363'! 312-u.5,141 14,816 
GRAN.D TOTAL 1 3,224 1 2,F113 1 2,.091 854 ­ 675 1 
 9 957
 

Foreign Exchange (Devises ftrangares)

Local Currencv- (monnaie Ionnalt1
 



P-zticle BE
 
Attachment 3 

RURAL WATER SUPPLY (Health Component)

HYDRAULIQUE VILLAGEOISE (Composante Santo) 

Source and Application of USAID Funds 
 US. $/Thousands
Dject no. 686-0228
:)jet no. 686-0O228• (Source et Application des Fonds-USAID -REU. Mule) 
Amount for Incrementally Funded Project by Year­(Montant pour un Projet finance par Tranches-par An). 

i 


! 
 .!Life of prcI FY 79 FY 80 -I FY 81 .1 FY 82 I, FY-83 1 jectPR- ECT I41U.-S 
(REA.ISATIONS DU PROJET) ! 

I- ! (Dure duFX LC ! FX LC. FX LC I FX1 LC I FX LC ! rojet) 
I~~~ 1 FX ILC 

.:sonnel 
 " - ' ' " '
 
Long-term (lonc-tene) 
 1 135 I 34 1 57 1 14 1.192 1. 48 1-104! 26 i 104 1/26 ! 592 1 14eShort-term (cou"rt-terme) 1,:- 24 1 3- 1 - 1121 1.1 -1- 143! 51 79 .9
mnodities (Matriels) . - I ! - 1 '1.: !. - 1' 1
Vehicles (v~hicules) !­

1 20:!1 ­ 1 34 1.44! - 1 35 :72011 371 - 8174 124Other equipment (autre dquipement)- 1 14.! - 1 19-: - I - I - I
Materials and Tools; (materiel et ou- ! - 1 33 1 ­: . ! :1 1 - 1 1- -. -

tils) I 1 - . 1 22 1 I 1.18 1 - 20 1- 1 30! . 9CPOL (EKAL) 
 2-! - - 25 1 - i! 45 1 - !. 64 ! -"1 70 - 126tining (Formation) T-. I, . .

U.S. Particpants (Part. amricainsi ! 15 1
In-country (dns. 
- 1 5 1- - -. - !- '-ji0 I - ' 3 -. "3
le pays) I - 1 *24. 1 - 1321 - 11 31J -,I 20_er costs (autres cots) 11i 107
 

Local salaries (salaires'locaux) 
 1 - - 55 1 151 1 - 1 219 1 II 229 . - i 196 i 80C
Construction 
 l6 -1 - . 61 - 1 7 ' jl1 9 1 -: ­ 9 ! 31
Sub-total 1 208 
 68 1 125 1 262 1 204 1 405 1 1241! 416 -1147 1.364 808 11515 

GRAND TOTAL 1 276 1 387 V 
 609 1. 5!40 1 511 .1 2,323
 

- Foreign Exchange- (devises .trang res) 
- Local Currency (monnaie locale). 



__ 

The rest of the financial plan 

remains the same. 


This Amendment shall be effective 

upon execution.. Except as speci-

fically modified and amended 

hereby, the Grant Agreement shall 

remain in full force and effect. 

All references in said Agreement

to the words "Grant Agreement" or 

"this Agreement" shall be deemed 

to mean "The Grant Agreement as 

amended". 


IN WITNESS WHEREOF, the United 

States of America and the Govern-

ment of the Republic of Upper

Volta, each acting through its 

-duly authorized representative,

have caused this Amendment to be 

signed. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 


By: 1 
Thomas D. Bey: $ '-


Title: Ambassador of the United 

States of America 


Date: April 18, 1980 


FUNDS AVAILABLE:
 

By: __ __ _ __ ___ _ 

B, Loc Eckersley 

Le reste du plan financier
 
reste inchang6.
 

Cet Amendement prendra effet A
 
partir de la date d'ex6cution.
 
Hormis ces modifications spdci­
ales apport~es par cet Amend.-.
 
ment, l'Accord de Subvention
 
restera inchang6 et lgalement

valide. Toutes r6ffrences dans
 
ledit Accord aux expressions

"Accord de Subvention" ou "cet
 
Accord" devront Atre comprises
 
comme "Accord de Subvention tel
 
qu'amend6".
 

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement
 
de la R~publique de Haute-Volta
 
et le Gouvernement des Etats-

Unis d'!m.trique, chacun agissant
 
par l'interm~diaire de son re­
Pr~sentant dOment mandate, ont
 
fait signer cet Amendement.
 

POUR LE GO BNEMENT DE LA
 
REPUBLIQ DE AUTE-,VI'A
 

Par:U 
Georqes'Sanogoh 

Titrp 

Date: 

Ministre du Plan et de 
la Cooperation 

18 avril 1980 

Title: Controller/USAID/Upper Volta:
 



USAID Project No 686-0228 

PROJECT AGREEMENT 

between 

THE-- GOVEANMENT-OF'-THE-REP1JBLIC--OF 1JPPER VOLTA7 

and 

THE GOVERNNITT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

fori 

RURAL' WATER SUPPLY 

ACCORD DE SUBVENTION 

entre
 

LE GOUVENEM DE LA REPUBLIQUE"DE HAUTE-VOLTA
 

et
 

LE GOUVERNEMNT: DES ETATS-UNIS D'AERIOUE
 

pour 

L'HYDRAULIQUE- VIL~iGEOISE 

FISCAL DATA 

Allotment : 812-52-686-00-69-93
 
Appropriation : 72-11X1012 
Amount $ 3,500,000 
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Projet NO 686'022
 
GRANT AGREEMNT 


ACCORD DE SUBVENTION
 
Dated July 31 
1979 by and 

between the Government of the Republic 

En date du 31 juillet 1979, entre I,.
Gouvernement de la Rdpublique de Haute­of Upper Volta (named hereafter "Grantee")
and the Government of the United States 	
Volta (ci-aprgs denommg "Beneficiaire") 

of America, acting through the Agency 
et le Gouvernement des Etats-Unis d'AmS­

for International Development (named 
rique, repr5sente par l'Agence pour leDiveloppement International (ci-apras
hereafter "USAID1). 

d~nomm6 "USAID"),
 

Article 1 : The Agreement Article 1The purpose of this Agreement is 	 : L'Accord
to 
 Le present Accord a pour objet de fixer
set out the understanding of the parties 
 les conditions que dolvent remplir lee
named above ("Parties") with respect to
the undertaking by the Grantee of the 
parties susmentionnges ("Parties") 

Project described below, and with respect 
quant A 1'execution par le Bgngfitiaire 

to the financing of the Project by the 
.du Projet decrit ci-dessous et quant aufinancement du Projet par les Parties.
Parties.
 

Article 2 : 
The Project 
 Article 2 : 
Le Prolet
 
SECTION 2.1 : Definition of the Project 
 SECTION 2,1 : Definition d.-Proet
 
The Project, which is 
 fur-.'hor described Ce Projet, decrit plus en d~tailin Annex 1,will assist in providing 	 dens

l'Annexe 1, contribuera A fournir aux
the rural people of southwestern Upper 
 populations rurales du sud-ouest de la
Volta with : Haute-Volta':
 
(1)a potable water supply system which 
 (1)un systeme d'approvisionnement 
en
will meet their minimal daily require-	 eau potable adaptd A leurs besoinsments, and 


quotidiens minimum, et
 
(2)
.an effective preventative health
education program to maximize the 

(2)un programme efficace d'education 
potential health benefits inherent in 

sanitaire pr6ventive desting A divelopper 
an improved water system. 	

au maximum le potentiel de sante li

6troitement A l'amlioration du
 
systeme hydraulique.


Specific project elements will include 

the following : 

Les elements specifiques du projet
sont les suivants 

- long-and short-term U.'. technical ­assistance to aid in rne execu-	
aide technique amricaine ' court terme 

tion of a wells program and a 	
et A long terme pour collaborer apre-
 1'execution d'un programme de puits
ventive health education program; et d'un programme d'6ducation sanitaire 
pr~ventive; 

- construction of project headquarters 
 -
.inBobo-Dioulasso; 	

construction du siage administratif du
 
projet 5 Bobo-Dioulasso;
 

- purchase of vehicles, well drilling 
 - achat de vehicules, equipement de
and excavating e,,14 i.nt, forage et d'excavation
 



petroleum products, and related 

supplies, 


-
purchase of office equipment, aunio-

visual training equipment and relate 

supplies; 


- in-country training of health extn-. 

sion agents; 


--	long-term U9S, technical training in 
hydrogeology and health education, 

Annex 1, attached, amplifies the above 

definition of 	the Project and specifies

U.S. and GOUV contributions to the Pro-

Ject. Within the limits of the above 

definition of the Project, elements of 

the amplified description stated in 

Annex 1 may be changed by written 

agreement of the authorized represen-

tatives of the Parties named in 

Section 8.3., without formal amendment 

of this Agreement. 


SECTION 2.2. : Incremental Execution 


of the Project 


(a) USAID's contribution to the Project 

will be provided in increments, the 

initial one being made available in

accordance with Section 3.1. of this 

Agreement. Subsequent increments will 

be subject to availability of funds 

to USAID for this purpose, and to the 

mutual agreement of the Partiee, at 

the time of a subsequent increment, 

to proceed.
 

(b) Within the overall Project Assistance 

Completion Date stated in this 

Agreement, USAID, based upon consul-

tation with the Grantee, may specify

in project implementation letters 

appropriate time periods for the uti-

lization of funds granted by USAID 

under individual increment of 

assistance. 


Article 3. : Financing 


SECTION 3.1. : 
The Grant 


To assist the Grantee to meet the costs of 

carrying out the Project, USAID, pursuant 

to the Foreign Assistance Act of 1961, 


carburant, lubrifiant et produits
 
apparents;
 

-	 achat d'6quipement et fourniture de 
bureau, 6quipement et accessoires pour

la formation audio-visuelle;
 

- formation Sur place des agents de vul­
garisation sanitaires; 

- formation technique americaine . long
 
terme en hydrogeologie et en -ducation 
sanitaire. 

L'Annexe 1, ci-jointe, amplifie la d f1i­i.­
tion ci-dessus du projet et precise lea 
contributions du Gouvernement des Etats-
Unis et du Gouvernement volealque 2 ce 
projet. Dams les limites des definitions
 
du-dit Projet, les 6l6ments de la descrip­
tion 6largic compris dana l'Annexe peuvent
9tre modifis, avec l'accord 'crit des
autorit~s representant les Parties cities 
' la Section 8.3., sans que cela n'entratne
 
une modification de fond de l'Accord.
 

SECTION 2.2.: 	Execution du Proet par
 
Tranches
 

(a) La contribution de I'USAID au Projet
 
se fera par tranches successives, la
 
premire 6tant 
M51oqu.e conformement
 
' la Section 3.1. du present Accord.
 
Les tranches suivantes seront autorisaes
 
selon les disponibilit6s financieres
 
de I.USAID et 	sous reserve de l'accord
 
des Parties, au moment de la proc6­
dure d'une tranche post6rieure.
 

(b) Dans les limites de la Date d'Acheve­
ment d'Assistance au Projet fix6e dans
 
cet Accord, I'USAID, apres consultation
 
avec le Bneficiaire, peut pr~ciser

dans les lettres d'ex~cution du projet

les p~riodes appropri~es pour l'utili­
sation des fonds accord&s par I'USAID
 
sous l'assistance de tranches indi-­
viduelles.
 

Article 3 : Financement
 

SECTION 3.1. : La Subvention
 

Pour aider le 	B~n~ficiaire ' faire face aux
 
d~penses entiatn~es par lex~cution du pro­
jet, I'USAID, 	conformement 'ala loi de 1961
 
de l'Assist.nnce 9 l'Ebranger,
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as amended, agrees to grant the Grantee
under the terms of this Agreement an 
amount not to exceed three million five
hundred thousand U.S. dollars (U.S. $
3,500,000).
The Grant may 	be used to finance foreign
exchange costs, as defined in Section 

6.1., and local currency costs, as
defined in Section 6.2., of goods and

services required for the Project, except
that, unless the Parties otherwise agree
in writing, Local Currency Costs financed

under the Grant will not exceed the equi-
valent of cne r:!llion forty three thou-

saind US. dollars (U.S.$ 1,043,000).
Estimated budget tables are attached 

to this document (see Annex 1, Article 

E). 


SECTION 3.2.: 	Grantee Resources for 

theProject 


(a) Thb Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project

all funds, in addition to t,.e Grant,

and all other resources required to 
carry out the Project effectively

and in a timely manner. 


(b) The resources provided by the Grantee 

for the Project will be not less than

the equivalent of nine hundred and 

thirty two thousand U.S. dollars 

(U.S.$ 932,000), including costs borne 

on an "in kind" basis. 


SECTION 3.3.: 	ProjectAssistance Comple-


tion Date 

(a)The 
'Project Assistance Completion


Date" (PACD), which is July 25, 1984, 

or such other 	date as the Parties may
agree to in writing, is the date by
which the Parties estimate that all
services financed under the Grant will

have been furnished for the Project

as contemplated in this Agreement. 


comme amendee, accepte de lui accorder
 
aux termes de cet Accord une somme
 
n'exc~dant pas trois millions cinq cent

mile dollars 	des Etats-Unis (E.U. $

3.500.000).

La Subvuntion pourra &tre utilisee pour
financer les d~penses en devises 91ran­
g'res talles que d~finies A la Section
6.1. , et les d6penses en monnaie locale,
telles que d~finies A la Section 6.2.,pour les biens et services n~cessaires 
au projet, la condition 6tant, i mons
 
que les Parties en conviennent autrement
 
par 6crit, que les d~penses en monnaie
 
locale financges par la Subvention ne
d~passent pas l'6quivalent de un million
 
quarante trois iille dollars des Etats-

Unis (E.U.$ 1.043.000).
 

Les tableaux dVestimation du budget sont

joints a 
ce document (se rapporter ­
l'Annexe 1, Article E).
 
SECTION 3.2.: Contribution du B6nfi­

eiire al1excution dx
 

(a) Le B~neficiaire accept, de fournir
 
ou de faire fournir pour l'ex~cu­
tion du Projet, en plus de la Sub­
vention, tous les fonds et toutes

les autres contributions requises

pour mener a bien et en temps voulu
 

le Projet.
 

(b) Les ressources fournies par le Ben'­
ficiaire pour le Projet ne seront pas
inferieures 5 l'quivalent de neuf
 
cent trente deux mille dollars des
Etats-Unis (E.U. 
 932.000), y

compris les co~ts support~s sur une
 
base "en nature". 

SECTION 3.3.: 	Date d'Ach6vement dAssis­

tance auProjet 
(a)La "Date d'Achevement d'Assistance
 

au Projet" (DAAP), a savoir le 25
 
juillet 1984 ou toute autre date

dont les Parties peuvent convenir
 
par 6crit, est la date ' 
laquelle

les Parties estiment que tous les
 
services financ6s au titre de la

Subvention auront 6t5 fournis pour
 
i'execution du Projet comme lVen­
visage le present Accord.
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(b)Except as USAID may otherwise agree in 


writing, USAID will not issue or 

approve documentation which would 

authorize disbursement of the Grant 

for services performed subsequent to

the PACD or for goods furnished for

the Project, as contemplated in this 

Agreement, subsequent to the PACD. 


(c)Requestsfor disbursement, accompanied

by necessary supporting documentation 

prescribed in Project Implementation

Letters, are to be received by USAID 

or any bank described in Section 7.1. 

not later than nine (9)months follow-

ing the PACD, or such other period as 

USAID agrees to in writing. After 

such period, USAID, giving notice in

writing to the Grantee, may at any

time or times reduce the amount of 

the Grant by all or any part thereof 

for 	which requests for disbursement,

accompanied by necessary supporting

documentation prescribed in Project

Implementation Letters: 
were not 

received before the expiration of

said period. 


Article 4 : Conditions Precedent to 

Disbursement 


SECTION 4.1. : First Disbursment 

Prior to the first disbursement under 

the Grant or to the issuance by USAID of
documentation pursuant to which disbur-

sement will be made, the Grantee will,

except as the Parties may otherwise 

agree in writing, furnish to USAID in
form and substance satisfactory to USAID : 

(a)the name and specimen signatures of 
an official of the Ministry of Rural 

Development and an official of the 

Ministry of Public Health who'will
be assigned to act as 
the 	GOUV Pro-

ject Managers and who will be the 

counterparts and primary contacts 

for 	the USAID Project Manager ; 

(b)	documentation providing that the 

cooperating country will furnish its

well drilling rig and necessary

support vehicles for exclusive use 

on the Project and for the duration 

of the Project. 


(b)A moins que 1'USAID en convienne autr
 
ment par ecrit, elle ne donnera suite

ni n'approuvera tout document qui autc

riserait le d6boursement de la Subven­
tion pour la prestation de services­
executgs apras la DAA%' 
ou pour des bie

fournis pour le Projet comme 1'envisag

le prisent Accord, apres cette date.
 

(c)Les demandes de d~boursements, accompa

gndes des pieces justificatives

n~cessaires qu'indiquent les Lettres

d'Ex~cution du Projet, doivent parveni

A 
1'USAID ou a la Banque mentionne a
 a la Section 7.1. au plus tard neuf (9
mois apras la DAAP ou toute autre peri

dont I'USAID conviendrait par 6crit.
 
Apres cette p6riode IUSAID, apres avo:
 
envoyg un avis 6crit au Bngficiaire,
 
peut ' nlimporte quel moment, r-duire
 
le montant de la Subvention de tout ou

partie de ce montant pour lequel les

demandes de d6boursements, accompagn~eE

des pisces justificatives necessaires
 
qu'indiquent les Lettres d'Exdcution
 
du Projet, n'ont pas 6tg recues avant

l'arrivge a expiration de ladite period
 

Article 4 : 
Conditions Pr6alables au
 
Dboursement
 

SECTION 4.1.: Premier Dboursement
 
Avant le premier d5boursement effectue au
titre de la Subvention ou avant la publi­
cation par l'USAID des documents en vertu

desquels le d~boursement sera fait, le

Beneficiaire, a
mons que les Parties en

decident autrement par 6crit, fournira a

I'USAID dans les conditions de forme et
 
de fond lui convenant : 
(a)le nom et le specimen de la signature

d'une personnalitg officielle du Minis­
tare du D~veloppement Rural et d'une
 
personne du Ministera de la Santi
Publique qui agiront en tant que respon

sables du Projet et qui seront les

homologues et lea premiers contacts du

Responsable de Projet de ITUSAID
 

(b)des documents atipulant que le pays

participant fournira l'appareil de

forage et des v~hicules d'appui n~ces­
saires l'execution du Projet. r'ser­
v, a son seul usage pendant toute sa
 
durec.
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SECTION 4.2.: 	First Disbursement for 


Building Construction 


Prior to the disbursement of funds for 

each building con3truction activity 

financed under the Grant (except dis-

bursement of funds for the preparation

of plans and specifications), or to the 

issuance of any commitment documents with 

respect thereto, the cooperating country

shall furnish to USAID, in form and 

substance satisfactory to USAID, the 

following : 


(a) detailed plans, specifications, bid 
documents and construction schedules 
with respect to such activity ; 

(b) 	 a description of the arrangements
made for providing construction ser-
vices for such activity, including 
an executed contract for construc-
tion services with a firm acceptable 
to USAID unless such services are 
being provided by force account 

c) a description of the arrangement

made for providing engineering 

supervisory services for such construc-

tion activity, including an executed 

contract with a firm satisfactory to 

USAID unless such services are being
provided by agencies of the coopera-
tin country ; and 

Cd) 	 evidence that the cooperating country 

has acquired any permits, licenses,

privileges, easements, or rights of 

way necessary to provide utility

services to the construction site. 


SECTION 4.3.: 	First Disbursement for 

Equipment and Commodities 


Prir to the disbursements of funds for 

each procurement of eqUipment or commo-
dities from the U.S., 
or to the issuance 

of commitment 	 documents with respect 
thereto, the cooperating country will 

provide to USAID, the following, in form 

and 	substance satisfactory to USAID
 
(a)an executed contract for services of 


a procurement agent, or other arran-

gements satisfactory to USAID for 

securing such 	services ; 

SECTION 4.2.: Premier Dgboursement pour
 
la Construction de Batiment
 

Avant le d~boursement pour les activit~s
 
de construction de chacun des batiments,
 
au titre du Projet, (hormis le d6bourse­
ment pour la preparation des plane et
 
des specifications,) ou avant la publica­
tion de documents d'engagement financier
 
se rapportant 	! cela, le pays partici­
pant fournira a 1'USAID, dans les condi­
tions de forme et de fond convenant A 
IUSAID : 

(a) des plans detailles, des spicifica­
tions et le cahier des charges en
 
relation avec une telle activite ;
 

(b) 	 une description des arrangements faits 
pour la fourniture des services de
 
construction pour une telle activite,
 
y compris un contrat execut6 pour les
 
services de construction avec une
 
firme agre'e par VUSAID sauf si de
 
tels services sont fournis contre
 
remboursement ;
 

(c)une description des arrangements faits
 
pour des services de surveillance par
 
un ing6nieur pour une telle activitg

de construction, y compris un contrat
 
ex6cuti par une firme agr'e par

l'USAID, sauf si ae tels services sont 
fournis par des agences du pays 
participant ; 

(d)la preuve 	que le pays participant est
 
titulaire de perois, de licenceir,. de
 
privilges, de droits de servitudes ou
 
de droits de passage permettant aux ser­
vices publics 	d'acceder au site de cons­
truction. 

SECTION 4.3,: Premier Dfboursement pour
 
!'Equipement et le Mate'riel
 

Avant le deboursement pour les acquisitions 
d'-quipement ou de materiel americain, ou
 
avant la publication de documents se rappor­
tant a cela, le pays participant fournira
 
a 
1'USAID, dans les conditions de forme et
 
de fond convenant A l'USAID
 

(a)un contrat 6tabli pour lea services
 
d'un agent d'acquisition, ou d'autres
 
dispositions, acceptees par 1'USAID, 
 / 
pour de tels services ; 
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(b) detailedi specifications

equipment; and 
for any (b) 	 des specifications d~taill~es 

pour tout l'quipement.; et 
(c)an executed contract for such 
 (c)un contrat etabli pour cet
equipment or commodities. 
 .quipement et ce materiel. 
SECTION 4.4.: Recurrent Costs 
 SECTION 4.4: Charges]currentes
 
Prior to the obligation of any FY 1982 
 Avant d'obtenir lea fonds due pour
funds which become available, the 
 l'annie fiscale 1982 qui seront dis­cooperating country shall furnish to 
 ponibles, le pays participant devra
USAID. in form and substance satisfac-
 fournir, dane lea conditions de fond
tory to USAID, a written plan for the

progressive assumption by the coopera-	

et de forme convenant ' 1'USAID, un
plan exposant par 6crit sa maniare
ting 
, country of the recurrent costs 
 d'assumer progressivement lea charges
of the Project during the final 2 years 
 r~currentes du Projet, pendant lee
of the Project. 
 2 dernieres annes de ce Projet.
 

SECTION 4.5.: Terminal Dates for 
 SECTION 4.5. 
: Dates Limtes pour lea
Conditions Precedent 
 Conditions Pralables
 
If all the conditions specified in

Section 4.1. have not been met within 

Si toutes les conditions mentionn~es
 
ninety (90) days from the date of this 

A la Section 4.1. n'ont pas 6t6 remplies

dane lea quatre-vingt-dix (90) jours
Agreement, or such later date as USAID 
 A compter de la date de cet Accord,
may agree to in writing, USAID, at its 
 ou A une date ult~rieure dont l'USAID
option, may terminate the Agreement by 
 peut convenir par 6crit, I'USAID a la
written notice to Grantee. 
 faculte de r~silier le present Accord
 
en notifiant le BUngficiaire par ecrit.


Article 5 : Covenants 
 Article 5 : Conventions Spciales
 
SECTION 5.1.: Project Evaluation 
 SECTION 5.1.: L'Evaluation du Proet
 
The Parties agree to establish an

evaluation program as part of the Project. 	

Lea Parties d~cident d'Stablir un
 
programme d'evaluation qui fera
Except as the Parties otherwise agree in
writing, the progra. will include, during 	
partie du Projet. Sauf indication
 
contraire des Partiep, par 'crit
the implementation of the Project and at 	

le
 
programme comprendra pendant IVexcution'
one or more points thereafter : 
 du Projet et, A un ou plusieurs moments
 
par la suite
 

(a)evaluation of progress toward attain-
 (a)une 'valuation de l'tat d'avan­ment of the objectives of the 
 cement du Projet tel qu'il est
Project as described in Section 2.1. 
 dicrit a la Section 2.1. et, plus
and further described in Annex 1, 
 en d9tails, dane l'Article A de
Article A; 
 l'Annexe 1;
 
(b)identification and evaluation of 
 (b)IVidentification et lvaluation
problem areas of constraints which 
 des prob~lames ou des contraintes
may inhibit such attainment; 
 qui peuvent entraver la realisa­

tion des objectifs fixes
 
(c)assessment of how such information 
 (c)l'appreciation de la maniare doit
may be used to help overcome such 
 ces observations peuvent etre
problems ;'and 
 utilises pour contribuer 9 surmonter
 

cesproblemes; et
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d) 	evaluation of arall develop- d) l'va___on de l'indice global du pro­

ment of the Project relative to base- jet sur le diveloppement en fonction

line data established by project 
 des donn.es de base recueillies par le
personnel during its first year of 
 personnel du projet au cours de la

operation. 
 premiere annie de mise en oeuvre.
 

SECTION 5.2.: Construction Site SECTION 5.2.: Site de Construction
 

The cooperating country agrees to pro- Le pays participant s'engage a fournir, en 
vide in a timely mmmer the site for the 
 temps voulu, le site de construction pour
construction of the Project headquarters 
 le 	siage du Projet a Bobo-Dioulasso. 
in 	 Bobo-Dioulasso. 

SECTION 5.3.: Personnel 
 3ECTION 5.3.: Personnel
 

The cooperating country agrees to pro- Le 	pays participant s'engage a fournir, envide in a timely manner all necessary temps voulu, tout le personnel voltaque

Upper Volta personnel for Project imple-
 n~cessaire pour l'execution du Projet, y
mentation, including project management 
 compris le personnel de gestion et le pers
personnel and technical personnel for nel technique pour lea programmes de cons­
the well construction and health educa-
 truction de puit et d'education sanitaire.
 
tion programs.
 

SECTION 5.4.: National Supervisory 
 SECTION 5.4.: Comite National de
 
Committee Contrele 

The cooperating country agrees to esta, 
 Le 	pays participant s'engage A constituer
blish a National Supervisory Committee, un Comite National de Coner8le qui compren­
which shall include representatives of dra des representants du Ministere duthe Ministry of Rural Development, the D~veloppement Rural, du Miuistare de la
Ministry of Public Haalth, the Ministry Santo Publique, du Ministere du Plan et deof Plan and USAID which shall coordinate la Cooperation et de IVUSAID, qui seraimplementation of 	the Project. charge de coordcaner l'execution du Projet. 
SECTION 5.5.: Coordinating Committee 
 SECTION 5.5.: Comite Coordinateur
 

The cooperating country agrees to esta-
 Le 	pays participant s'engage a constituerblish a Coordinating Committee in each 
 un Comitg Coordinateur dans chacun des

of the four Regional Development Orga- quatre Organismes Regionaux de Developpe­
nizations (ORD's) of the Project. These ment (ORD) du Projet. Chaeun de ces comitescommittees shall include representatives comprendra des repr~sentants des ORD, ainsi
from the ORD's and the Regional Medical que le Responsable Regional de la Sante,

Officer and shall supervise the village ils contrleront le programme villageois

health education program in their res- d'6ducation sanitaire dans lea ORD.
 
pective ORD's.
 

Article 6 : Procurement Source 
 Article 6 : Source d'Achat
 

SECTION 6.1.: Foreign Exchange Costs SECTION 6.1.: Frais en Devises Etranggres 
Disbursements pursuant to Section 7.1., Conform~ment A la Section 7.1., le debour­will be used exclusively to finance 
 sements seront uniquement utilises pour

costs of goods and services required for financer los 6osts des biens et services
the Project having heir source .nd----..... requis pour l'execution du Projet et ayant

origin in countries included in AID 
 leurs source et origine dans los pays inclus
Geographic Code 941 (as per the AID 
 dans le Code 941 (comme stipule dans le
Geographic Code Book as in effect at the 
 Code Geographique de I'USAID tel qu'il est

time rders are placed or contracts 
 en 	vigueur 'al'poque oil lee commandes sont

entered into) 
 passees et lea marchis conclus pour ces 

biens et services). 
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except as USAID may otherwise agree in
writing, and except as provided in the
Project Grant Standard Provisions Annex

Section C.l. (b)with respect to marine 

insurance. 


SECTION 6.2.: 	Local Currency Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.2.

will be used .xclusively to finance the 

costs of goods and services required for
the project having their source and,

except as USAID may otherwise agree in
writing, their origin in Upper Volta. 

To the extent provided for under this

Agreement, "Local Currency Costs" may
also include the provision of local 

currency resources required for this 

Project. 


Article 7 : Disbursement 


SECTION 7.1.: 	Disbursements for Foreign 

Exchange Costs 


(a)After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the 

Grant for the 	Foreign Exchange Costf

of goods or services required for
the Project in accordance with the 

terms of this Agreement, by such of 

the following methods as may bemutually agreed upon : 

1) 	by submitting to USAID,. with 

necessary supporting documenta-

tion as prescribed in a Project

Implementation Letter (A)re-

quests for reimbursement for such 

goods or services, or,(B) re-

quests for USAID to procure

commodities or services in 

Grantee's behalf for the 
Pro-

ject ; or 


2)	by requesting USAID to issue 

Letters of Commitment for speci--

fied amounts (A)to one or more 

U.S. Banks, satisfactory to USAID, 


A 
mons que 1'USAID en convienne autrement
 
par Scrit et exceptd si la Section C.1.(b)
de l'annexe sur les Dispositions Types de
la Subvention le stipule autrement quant

a l'assurance maritime.
 

SECTION 6.2.: 	Frais en Monnaje Locale
 

Conformment 'ala Section 7.2. les debour­
sements seront uniquement utilises pour

financer les costs des biens et services
 pour l'ex~cution du Projet et ayant leur
 
source, a moins que I'USAID en convienne 
autrement par 6crit, et leur origine en

Haute-Volta. Dans la mesure ou'le present

Accord le stipule, lea "frais 
en 	monnaie
locale" peuvent 6galement inclure la reserv

des ressources en monnaie locale requise
 
pour l'ex~cution du Projet.
 

Article 7 : DMboursements 

SECTION 7.1.: 	DMboursements desFrais 
en
 
Devises Etrangares
 

(a)Apres avoir rempli avec satisfaction
 
les conditions prgalables, le Bgn6­
ficiaire peut obtenir le d6boursement
 
des fonds au titre de la Subvention
 
pour le financement des frais endevises 6trang'res des biens et ser­
vices n~cessaires a lex~cution du
Projet et ce, conformement aux termesdu 	present Accord, par l'une des
 
m~thodes ci-apras convenues d'un
 
commun accord :
 
1) en pr'sentant a 'USAID, accom­

pagnees des pieces justificatives

necessaires comma le stipulent les

Lettres d'Ex~cution du Projet,

(A)lea demandes de remboursement
 
de ces biens et services, ou (B)

les demandes a 'USAID, au nom du

Bneficiaire, d'achat de biens et
 
services pour lexcution du
 
Projet ; ou
 

2) 	en demandant A I'USAID d'6mettre 
des Lettres d'Engagement pour des 
montants sp6cifies (A)a une ou 
plusieurs banques des Etats-Unis,
 
agrges par I2USAID,
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COmmitting-USAID to reimburse such

bank or banks for payments made by 

them to contractors or suppliers,
under Letters 	of Credit or other-

wise, for such goods or services, 

or 	(B)directly to one or more 

contractors or suppliers, commit-

ting USAID to 	pay such contractors 

or 	suppliers for such goods or 

services. 


(b)Banking charges incurred by Grantee 

in connection with Letters of Commit. 

ment and Letters of Credit will be 

financed under the Grant unless

Grantee instructs USAID to the contra-

ry. Such other charges as the Parties 

:may-.gree-to -mayalso:--be finanded= 

under the Grant. 


SECTION 7.2.: Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a)After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the

Grant for Local Currency Costs 

required for the Project in accor-

dance with the terms of this Agree-
ment, by submitting to USAID, with 

necessary supporting'documentation 

as prescribed in Project Implemen-

tation Letters, request to finance 

such costs. 


(b)The local currency needed for such 

disbursements may be obtained : 

1) by acquisition by USAID with 


U.S. dollars by purchase; or 


2) 	by USAID requesting the Grantee 

to make available the local 

currency for such costs, and 

thereafter reimbursing an amount 

of U.S. dollars equal to the 

amount of local currency made 

available by the Grantee. 


1'engageant a rembourser cette ou ces banques par lea paiements effectu~s
 
par elles A des entrepreneurs ou four,­nisseurs, dans le cadre des Lettres
 
de 	Credit ou autres, pour 1'achat de
 ces biens et services,ou 
(B)directe­
ment A un ou plusieurs entrepreneurs
 
ou fournisseurs engageant 1'USAID 
'
 
payer ces derniers pour l'achat de
 
ces biens et services.
 

(b)Les frais bancaires encourus par le Bene­
ficiaire pour des Lettres d'Engagement

et des Lettres de Cridit seront finances
 
au titre de la Subvention, moins que
' 

le 	B~n~ficiaire n'instruise l'USAID du
contraire. Les autres frais dont lea
Parties peuvent convenir peuvent 6gale­ment ^t:e finances dans le cadre de la 
Subvention.
 

SECTION 7.2.: 	Deboursement pour lea Frais
 
en Monnaie Locale
 

(a)Apras avoir rempli avec satisfaction
 
lea conditions pr'alables, le Bgngfi­
ciaire peut obtenir le d5blocage des
fonds au titre de la Subvention pour le

financement des frais en monnaie locale,

n6cessaires a 	l'ex~cution du Projet,
conformement aux termes du present Accord
 
en soumettant A l'USAID les demandes de
financement de ces frais, accompagn~es

des pieces justificatives requises comme
le stipulent lea Lettres d'Ex6cution du
 
Projet.
 

(b)La monnaje locale requise pour ces
 
deboursements peut Otre obtenue :
 
1) 	par acquisition par I'USAID avec des 

dollars E.U. a lachat ; ou
 
2)'par l1 USAID en demandant au Benefi­

ciaire de mettre 5 sa disposition la
monnaie locale pour de tels frais et,
 
par la suite, en remboursant un
 
montant en dollars E.U. 6quivalent

' la monnaie locale mise a sa diGpo­
sition par le Bnfficlaire. 
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SECTION 7.3.: Other Forms of Disburse- SECTION 7.3.: Autres Formes do D~bour­

mento 

sements
 

Disbursement of the Grant may also be 

made through such other means as the

Parties may agree to in writing. 


SECTION 7.4.: Rate of Exchange 


Except as may be more specifically pro-

vided under Section 7.2., if funds pro-

vided under the Grant are introduced 

into Upper Volta by USAID or any public 

or private agency for purposes of carry-

ing out obligations of USAID hereunder, 

the Grantee will make such arrangements 

as may be necessary so 
that such funds 

may be converted into currency of Upper

Volta at the highest rate of exchange

which, at the time the conversion is 

made, is not unlawful in Upper Volta. 


Article 8 : Miscellaneous 

SECION 8.1.: Travel Authorizations, 


andVisas 

The Grantee shall facilitate travel by

project utaff in Upper Volta, and to

this end, tho Grantee shall obtain-or 

assist in obtaining required authori-

zations, 


SECTION 8.2.: Communications 


Any notice, request, document, or other 

commuzlication submitted by any Party

to the other (,-)
under this Agreement

will be in writing and will be deemed

duly given or sent when delivered to 

such Party or Parties at the following 

addresses
 

For the Grantee : 


Ministry of Roral Development 

P.O.Box 7010 

Ouagadougou (Upper Volta) 


Minzistry of Public Health 

P.O.Box 7009 

Ouagadougou (Upper Volta) 


Les d~boursements de la Subvention peuvent

egalement s'effectuer par d'autres moyens
dont les Parties peuvent convenir par ecrit,
 

SECTION 7.4.: Taux de Change
 

Sauf indication specifique prevue A la
 
Section 7.2., si lee fonds fournis dang le
cadre do la Subvention sent introduits en

Haute-Volta par I'USAID ou par un organis­
me prive ou public pour satisfaire aux

obligations de lVUSAID, le Bgneficiaire

prendra les mesures n~cessaires pour
s'assurer quo ces fonds peuvent 8tre conver­
tis dans la monnaie de la Haute-Volta au
 
taux de change le plus 6leve, qui a V'poque

de la conversion n'est pas illegal en Haute-

Volta.
 

Article 8 : Divers
 

SECTION 8.1.: Autorisation de Dplaement
 

et Visas
 
Le Bgneficiaire devra faciliter les voyages

en Haute-Volta du Personnel du Projet, et,
dans ce but, le Ben'ficiaire devra obtenir ot
aider A obtenir les autorisations n~ces­
saires.
 

SECTION 8,2.: Communications
 

Tout avis, demande, document ou autre
 
communication soumi' par une Partie a/aux

Parties sous cet Accord sera par ecrit et

consid~r& comme remts ou envoys lorsqu'il

parviendra a la Partie ou aux Parties
 
int6ressee (s)aux adresses suivantes
 

Pour le Be'neficiaire :
 

Ministare du Developpement Rural
 
BP 7010
 
Ouagadougou (Haute-Volta)
 

'tnistaredo la Sante Publique
 
BP 7009
 
Ouagadougou (Haute-Volta)
 



To USAID : 


U.S. Agency for International 

Development 

c/o American Embassy 


P.O Box 35 

Ouagadougou,(Upper Volta) 


The Gr.:itee will provide the USAID/Ouaga-
dougou with a copy of each communication 

sent to USAID/Washington. 


SECTION 8.3.: Representatives 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be repre-

Dented by the individual holding or
acting in the offices of Minister of

Rural Development and Minister of Public
Heanlth and USAID will be represented by
the USAID Director, each whom, by

written notice, may designate additional

representatives for all purposes other

than exercising the power under Section
2.1. to revise elements of the amplified

description in Annex 1. The names of

the representatives of the Grantee, with
specimen signatures, will be provided

to USAID, which may accept as duly

authorized any instrument signed by

such represenitativeo in implementation

of this Agreeent, until receipt of 

written notice of revocation of their 

authority.
 

SECTION 8.4.: Standard Provisions 


A "Project Grant Stmndard Provisions 

Annex" (Annex 2) is attached to and 

forms part of this Agreement. 


SECTION 8.5.: Language of Agreement 


This Agreement is prepared in both

English and French. In the event of

ambiguity or conflict between the two

versions, the English Language version 

rill control.
 

Pour 'USAID
 

Agence des Etats-Unis pour le Dgvelop­
pement International 
s/c de l'Ambassade Amdricaine 
P 35
 

Ouagadougou (Haute Volta) 
Le-Bngficiaire fournira a la Mission 
USAID/Ouagadougou, une copie de chaque
communication envoyge. a l USAID/Washintton 

SECTION 8.3.: Reprsentants
 

Aux fins du present Accord, le 3nnffi­
claire sera repr~sent' par le IHinistre
 
du Dgveloppement Rural et par le
Ministre de la Santa Publique, et l'USAID
 
sera reprdsentge par le Directeur de la
mission USAID, chacun d'eux pouvant, parav
6crit, designer d'autres repr6sentants 
'
 toutes les fins autres que celles d'exer­cer le pouvoir au titre de la Section 2.1.
de r~viser les 6lments de la descrip­
tion glargie 5 l'Annexe 1. Les noms des
repr~sentants du U3nficiaire accompagnes

des signatures specimens seront commu­niqu~s 
 1USAID qui pett accepter comme
dIment agr66 n'importe quel instrument

signe par ces repr'sentants en application

du present Accord jusqu'a re'ception de
l'avis 6crit de revocation de leur
 
autorite.
 

SECTION 8.4.: Annexe Relative aux Disposi­

sitions Standards
 
Une "Annexe relative aux dispositions

standards regissant la Subvention pour

projet" (Annexe 2) figure ci-joint au
 
present Accord et en fait partie.
 
SECTION 8.5.: Libglli del'Accord
 

Le present Accord est pr~pare en Anglais

et en Frangais. EA.cas d'ambigulte ou

de conflit entre les deux versions, la

version anglaise fera foi.
 



- 12-IN WITNESS WUEop , THE Grantee and-.the
United States of America each acting 
EN FOr DE QUOI, le BngfIcaire et lea
through its duly authorized represen-
Etats-Unis d'Amgrique, chacun agissant
par lintermediaire de son repr~sentant
tative, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered 
dment agree, ont fait signer le pr'sent
Accord en leur nom et l'ont fait
as of the day and year first above 
 remettre a la date de leannie sus­written. mentre e
 
mentionn~e.
 

FOR THE GOVERMNT OF THE UNITED POUR LE-GOURNSTATES OF AHERICA : 'T DEJ&REPUBLIQUE 
DE HAUTE:O-VZ A : 

BY Tho_____ _--

Pp".....


homas D. Boyatt' -
Georges SnogohTITLE : Ambassador of the United States 
 TITRE : Ministre du Plan etde la
of America 

Coopiration
DATE : July , ir.';'9 

DATE • :31 juillet 179 

FUNDS AVAILABLE 

Gary LiByllesby
 

TITLE :Acting Mission.Controller
 

Date : July 3., 1'9 

1 
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ANNEX 
1 

AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 

A 
lackground 

Water supplies in rural Upper Volta are
both low in quantity and in quality. Few
permAnent water sources exist, and during
the dry season a high percentage of the
population is forced to walk up to 5
kil:meters to satisfy their needs, During
the wet season rmny more Vater sourcesbecome active, but they also include
disease-ridden retainers such as catch
basins and swamps. Recognizing the grave
effect on the health and welfare of its
population, the GOUV established a rural 

water supply program and requested
USI
TD to assist in its implementation

in the south-western ORD's of Bobo-


Dioulasso, DOedupou Banfora andc 
Di~bougou. GOUV experience in water
supply dictated that such a program would
require a preventive health education
elcuent to maxinize health benefits
inherent in the availability of an
improved water system, thus entailing a
joint program of the Ministries of Rural
Development and Public Health. 


ProjectElements 

The purpose of the Project is to assistthe GOUV in providing the rural popu-lation of south-western Upper Volta witha potable water supply system and a
health education program to maximize the
health benefits of an improved water
3ystem. This will be accomplished with
the following project elements : 


DESCRIPTION ELARGIE DU PROJET 

ARTICLE A 
His to rig ue 
Lea raserves d'eau dana toute 
la partie
rurale de la Haute-Volta sont peu abondanti
 
ot de moindre qualit6. II existe peu de
points d'eau permanents et, pendant la sai­son seche un pourcentage important de la
population est contraint do faire jusqu'a
5 kilomtres 'a pied pour s'approvisioniner
do maniere A r6pondre ' ses beso~ns en eau.
Un noibre beaucoup plus important do points
d'eau ne sont plus ass6ch6s ' la saison des
pluies mais certains, les bassins collec­teurs-et-les-marigots.sont -dc-v~rftabls
rservoirs de maladies. Le Gouverneent 
voltavque 
consclent des rpercussons se
-
rieuses sur la santg at le-bien-9tre des
 
populations, a instaur6 un programmed'approvisionnement
rurales, et il a demand6 a 1USAID de colla­borer ' 

en eau dana les zones
 
la mine en application de ce pro­gramme dana les ORD de Bobo-Dioulasso,
Dedougou, ranfora et Dibougou, dans le Sud-
Ouest. L'exp~rience du Gouvernement relative
A l'approvisionnement on eau lui a montre
qu'il serait n
6cessaire d'int~grer une com­

posante d'6ducation sanitaire 'aun tel pro­gramme pour tirer profit au maximum desavantages sanit,- res lids A l'am6lioration
du systeme hydraulique et elle a fait que
le programme soit plac6 sous -'gide du
Ministere du Dgveloppement Rural et du

Ministere de la Santg Publique.
 
Elements 
 du Proet 

Ce Projet se propose d'aider le Gouvernementvolea.que a fournr aux populations ruralesdu Sud-Ouest de la Haute-Volta un systemed'approvisionnement 
en eau potable et un
programme d'6ducation sanitaire permettant

de tirer do l'am61ioration du syste'me
d'approvisionnement 
en eau, le maximum
d'avantages dans le domaine de la sant6. Les
 
616ments de projet 6num~rgs ci-dessous
 
perrettront d'atteindre cot objectif
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1. National Supervisory Committee : 1. Comit6 National do Conir~le
 
Tle GOUV will constitute a National 4 

pervi3ory Committee including 

Le Gouvernement volta~que organisera un
represen-

tatives of the Ministry 	

Comit6 National de Controle r~unissant desof Rural Develop- repr~sentants du Ministare du D~veloppe­ment, Ministry of Public Health, Minis-
 ment Rural,i du Ministere do la Santa
try of Plan and USAID to provide overall Publique, du Ministareguidance concerning execution of the 	 du Plan et de la
Cooperation et de I'USAID pour diriger
Project. 

globalement l'ex6cution du Projeto
 

2. Project Headquarters 
. 2. Siege du Projet
 
The Project headquarters will be construc-

ted on a 4 hectare tract of land in Bobo-

Le si~ge du Projet sera 6tabli ' Bobo-

Dioulasso sur le terrain de 4 hectares
Dioulasso donated by the GOUV. The


complex will include a 
donn6 par le Gouvernement. Ce complexe
garages a warehouse, 
comprendra un garage, un entre'pgt,
an office building, a parking area,, and 	 un 
batiment administratif, un espace de sta­will be enclosed by a fence. 
 tionnement et sera entourg d'une cloture.
 

3.a. Well Construction Program : 
 3.a. Programme de Construction de Puits
 
This will be the responsibility of the

Ministry of Rural 	

Ii sera place sous la responsabilite de laDevelopment's Rural 

Engineering Service (HER). The methods 	

Direction de l'Hydraulique et de lEqui­
pement Rural (HER) du Ministere du Dave­of construction to be used will be modern loppement Rural.hand-dug wells and small bore mechani-	 Les methodes de construc­tion utilisges seront les suivantes :cally drilled wells. During the five-	 puits
modernes creusgs a la main, et forageyear life of the Project, approximately 	 mcanique de puits
150 new hand-dug wells will be built, 150 

de petit diamtre.
 
Pendant les cinq annes couvertes par ce
existing wells"will be, deepened, and 320
mechanically drilled wells will be 	
Projet, 150 mouveaux puits environ serontcons- creus~s A la main, 150 puits existants seronttructed. Because of hydrogeological and 
 approfondis et 320 puits seront fores
logistical considerations, hand-digging 
 m~caniquement. En raison de consid~rations
will be concentrated in the Banfora and 
 hydrog~ologiques et logistiques, les puits
Di~bougou ORD's and mechanical drilling


will be concentrated in the Bobo-
creus6s A la main seront construita dans les
 

Dioulasso and Dedougou ORD's. 
ORD de Danfora et de Diebougou, les forages

m~caniques seront faits dans les ORD de
 
Bobo-Dioulasso et de Dgdougou.


3.b. Well Site Selection : 3.b. Le Choix de lEmplacement des Puits 
Selection of villages for well excava-
 LHER et I'ORD concerns choisiront conjoin­tion will be made jointly by HER and 
 tement les villages o
the respective ORD. Site selection un puits devra 9tre
 
4ithin a village will be done by a USAID 

creuse. Le choix de l'emplacement dans le
 
funded Project hydrogeologist in consul-	

village memo sera fait par un hydrogeologue
du Projet financ6 par l'USAID, en accord
.ation with village officials. The 


-ydrogeologist may request test boring 
avec les autorit~s du village. S'il lui
 
paratt n~cessaire d'avoir des donn~es
c:fore construction is started if it is 
 compl6mentaires sur la g~ologie et le
.elt further geological and static water 
 niveau hydrostatique, l'hydrog~ologue
.evel data is needed. 
 pourra demander un sondage avant de
 
d~marrer la construction.
 



He will accompany the respective GOUV
construction supervisor to 
the site and
discuss the location, local geology,

estimate of depth, road conditions, and 
any other items of importance. The hydro-
geologist aloo will be responsible for
the test pumping of wells. 


3.c. Hand-Dug Wells Program : 


This will include two "well brigades"
each consisting of ten well-digging

teams. The teams will have 5 members,
Each brigade will be supervised by a
GOUV Well Brigade Chief (technician
supgrieur de lVhydraulique, BAC 
plus 3 
ans, Niveau B) who will be assisted by
an Anerican Peace Coz-ps volunteer. The
construction technique will include the
use of compressed air tools and explo-


sives. Production targets for each
brigade will be thirty 25-meter-deep

new wells per season (November to July)
or fifty 10-meter deepenings of exis-
tine wells, 


3.d. Mechanically Drilled WellsProgram : 


HER will provide a drilling rig 
and
support vehicles zcnd the Project will
provide funds for the support of this
equipment. Assuming availability of
funds, the Project will purchase a U.S.
manufactured rig in FY 1981. The drilling
team will consist of 8 members and will
be supervised by a GOUV Drill Rig Chief. 


3.e. Well ilevelopment and Well Disin-

fection 


One team consisting of 7 members willperform this task following drilling
or digging of wells. 
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I se rendra sur le terrain avec le chei
ae travaux du Gouvernement voltafque

concerng et discutera de lemplacement,

de la g~ologie locale, des estimations

relatives A la profondeur, de V'tat deE
routes et de tous autres aspects impor­tants. L'hydrogologue aura 6galement i
 
responsabilit6 de tester le debit des pu
 
3,c. Programe de Puits Creus6s Manuel­

lement
 
Pour celA il y aura deux "Brigades des
Puits" compos6es de 10 .quipes de puisa­tiers. Chaque 6quipe comptera 5 membres.
Chaque brigade sera sous le contr^le d'ur
Chef de Brigade des puits du Gouvarnement
volta.que (technicien sup~rieur de l'hy­
draulique, BAC plus 3 ans, bliveau B)
assistg par un volontaire du Corps de la
Paix amricain. L'utilisation de mat6riel
i air comprim6 et d'explosifs fait partie
de la technique .de construction. L'objec­tif de productivitg pour cheque brigade
est fixe A 30 nouveaux puits de 25 metres
de profondeur par saison (novembre '
juil.
let) ou approfondissement de 10 matres de
 
50 puits existants.
 
3.d. Programmes do Puits Forgs Ilcaniquem
 

L'appareil de forage et les v~hicules
n~cessaires seront fournis par 1HER et leProjet fournira les fonds requis pour
l'entretien de ce matriel. Admettant que
lee fonds soient disponibles, le Projet
achatera un appareil de forage de fabrics­tion americaine au cours de lVannge fis­cale 1981. L'6quipe de forage sera compose
 
de 8 membres supervises par un chef de
 
forage du Gouvernement volta~que.
 
3.e. Mise en Valeur et D~sinfection des
 

Puits
 

Une 6quipe composee de 7 personnes se
chargera de ce travail une fois que les
ppits auront 6t6 creuses ou fores.
 



Well development will be accomplished

in drilled wells to remove silt, fine

sand and other such materials from a 

zone immediately around the well screen,

thereby creating larger passages in the

formation through which water can flow 

more freely towards the well. All wells

will be disinfected to destroy disease-

producing organisms introduced into the 

well during construction. The team will

be responsible for testing the quality

of the water and will be supervised by 

a GOW Support Teams Chief,
 

3.f. Sanitary Seals : 


All wells will be capped with reinforced 

concrete to provide a sanitary seal. For
hand-dug wells, this seal will be built

by the well-digging team and will contain 

a lockable access port. A separate 

masonry team, consisting of 7 members,

will be responsible for capping mecha-

nically drilled wells. The GOUV Support

Teams Chief will have supervisory

responsibility. 


3.g. Pump Installation and Maintenance : 


A U.S. manufactured hand-operated Moyno

Pump will be installed in every well 

drilled, dug, or deepened. Four teams 

of 4 members each will have this respon-

sibility as well as responsibility for a
quarterly maintenance visit to all pumps

installed. Each team will be assisted by

an American reace Corps volunteer. During

the first year of the Project only 2 

teams will be formed, The GOUV Support

Teams Chief will have supervisory res-

pornsibility for all 4 teams 


4.a. Preventive Health Education Program : 

This program will be the responsibility 
of the Ministry of Public Health, 
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Une fois les puits creuses, il faut

procider A la mise en valeur c'est-a­
dire : eliminer la boue, le sable fin et
d'autres matdriaux dans la zone entourant
 
la buse et les filtres de maniere 5

faciliter l' coulement de l'eau vers le
puits, Tous les puits seront d6sinfect~s
 
afin de d6truire tous les germes introduit

pendant la construction. L'6quipe sera
 
chargee de tester leau et sera sous le
conirle d'un Chef des Equipes d'Assis­
tance du Gouvernement volta~que.
 

3.f, Obturation Sanitaire
 

Tous les puits seront coiff6s avec du
 
baton arm6 pour garantir l'hygiane. Les

puits creuses 5 la main seront scell~s par
l'quipe de puisatiers qui m6nagera un
orifice d'accas susceptible d'etre ferm5
I cle. Une autre 6quipe compos~e de 7 
magons sera chargge d'obturer les puits

fords mcaniquement. Le Chef des Equipes

d'Assistance du Gouvernement voltalque
 
sera chargg de la supervision.
 

3.g. Installation de la Pompe et Entretien
 

Une pompe Moyno, de fabrication americaine,

actionn6e manuellement sera installbe dans

chacun des puits, qu'ils aient 't6 creusgs

manuellement, for's m~caniquement ou sim­
plement approfondis, Quatre 6quipes de 4
 personnes chacune seront charg~es de l'ins­
tallation ot devront vArifier le fonction­
nement de chacune des pompes tous les trois
mois. Chaque 6quipe sera aid6e par un
volontaire du Corps de la Paix Anmricain. 
Au cours de la premiare annie du projet,
deux 6quipes seulement seront constitues. 
Le Chef des Equipes d'Assistance du Gouver­
nement volta~que sera chargg de contreler
 
les 4 6quipes.
 

4.a. Programme d'Education Sanitaire Pre­
ventive
 

Le Rinis tare de la Sante' Pu5 i ua ra .........-
Ia responsabilit de ce programe, 
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but will involve close collaboration with 

the Ministry of Rural Development through

the National Supervisory Committee which 

will provide overall guidance concerning

the preventive health education program.

The GOUV will constitute, at the level 

of each of the project's four ORD's, a 

Coordinating Committee including repre-

sentatives of the ORDs, USAID and regio-n-
al. medical officers to supervise the 
program. USAID will provide the services 
cf 1 or 2 health specialists throughout

the life of the Project. 


4.b. Health Extension Agents : 

The Project will train and support 110 
health Extension Agents to work in the
550 Project villages. These Extension 
Agents will be assisted by the project
health specialist, by four GOUV project
sanitarians (working under the regional
medical officers) and by eight American 
Peace Corps volunteers, two of which will 
be assigned to each ORD. Health education 

materials will be provided by the 

National Center for Health Education 

(CIES). The Extension Agents will be 
trained in preventive health care and 

they will supervise village health 

Leaders particularly in the construction 

and use of latrines and in the inspection

of water quality. One health Leader from 

each village will receive short term 

initial training and will receive 

additional training each year. The Exten-

sion Agents also will gather baseline 

data on health care against which to 

measure the effects of the program and 

suggest modifications. 


4.c. Latrine construction : 


The Project sanitarians assigned to the 

project will monitor construction of 

latrines, to include delivery of building

materials, site selection and construc-

tion methods. 


mais le Ministere du Dveloppement Rural
 
y collaborera 6troitement par l'inter­
mndiaire du Comite National de Controle
 
qui fournira les indications g~nrales
 
pour la poursuite du programme d'educa­
tion sanitaire preventive. Au niveau de
 
chacun des quatre ORD du prograrne, le
 
Gouvernement volea~que constituera un
 
Comitg Coordinateur compos6 do reprg­
sentants de IORD, de I'USAID et de res­
ponsables mdicaux r~gionaux qui super­
viseront le programme pendant toute la 
durra du Projet. L'USAID fournira 1 ou 
2 specialistes dans le domaine de la sant6. 
4 .b. Agents de Vulgarisation 

Le Projet formera et payera 110 Agents

Itingrants de Santo qui travailleront 
dans les 550 villages du Projet. Ces Agents 
seront aides par le sp6cialiste de la sant6 
du Projet, par quatre Assistants d'Assai­
nissement du Gouvernement voltaTque affec­
t~s au Projet (plac6s sous le contrtle des
 
responsables regionaux) et par huit volontairo
 
du Corps de la Paix americain, deux par

ORD. Le Centre National d'Education Sani­
taire (CNES) fournira le materiel 6duca­
tif. Les Agents Itindrants de Sante rece­
vront une formation relative la proven­
tion sanitaire. Ils superviseront les Agents
de SantS de village sp~cialement dans le 
domaine de la construction et de l'utili­
sation des latrines et dans celui du contrtle 
de la qualit6 do l'eau. Dans chaque village,
l'Agent de Sant6 propos6 par la Communautg
suivra une formation de base. Les Agents de
 
Santd de village bdn~ficieront de recyclage
 
une fois par an. Lea Agents Itin~rants do
 
Santg rassembleront 6galement des donnges

de base sur les mesures sanitaires qui

serviront de point de comparaison pour

evaluer la porte du Projet et suggerer des
 
modifications.
 

-4.c. Construction des latrines
 

Les Assistants dAssainissement du Gouver­
nement volta~que affect's au projet

veilleront & la bonne execution des travaux
 
de construction de latrines (livraison des
 
mat'riaux, implantation, finition).
 



4.d. 11ational Center for Health Educa-
tion (cES) : 

The Project will provide some logistical
oupport to permit CNES to more effec-tively execute its existing programs

and to expand various health education 
ventures throughout Upper Volta. In

this respect, CIES will develop and

produce health education materials to
be used by the health Bxtension Agents

in the Project area. 


5. U.S. Participant Training : 


The Project will provide 2 years oftraining in hydrogeology in the United 

States for two individuals and 2 yearsof training in health education for two
individuals (leasters level). 

AITICLE B 

iunuts 


I. USAID Inputs : 

USAID will provide : 

- construction and equipping of a 
Project headquarters in Bobo-Dioulasso,
consisting of an office building
(200 m2), a garage (600 m2), and a 

warehouse (200 m2); 

- long-term technical assistance consis-
ting of a hydrogeologist for 4 years,
two health specialists for 3 yearseach and a mechanic for 3 years ; 

short-term technical assistance consis-
ting of a hydrogeologist for 8 months,a health specialist for 9 months, awell driller for 6 months, a mechanic
for 8 months and evaluators 
 for 8 months; 
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4.d. Centre National d'Education pour
 
la Sant6 (CNES) 

Le Projet fournira un certain appui logis.
tique pour permettre au CNES de pour­suivre efficacement ses programmes exis­tants et d'entreprendre des experiences
vari~es dans le domaine de l' ducation
 
sanitaire dans toute la Haute- Volta.

C'est dans cette optique qua le CNES
6laborera et produira lo materiel d'edu­cation sanitaire que les Agents Iting­
rants de Sant6 utiliseront dane la zone

du Projet, 
5. Formation des Participants aux Etats-


Unis
 

Le Projet permettra A deux personnes desuivre une formation de 2 ans en hydrogeo­
logie et a deux autres une formationans en 6ducation sanitaire av,;: Etats- de 2Unis (cadres superieurs). 

ARTICLE B 

Contributions
 

1. Contributions de I'USAID : 

L'USAID fournira des fonds pour : 

- la construction et l'6quipement du siage

du projet ' Bobo-Dioulasso, c'est-5-dire
pour un b8timent admlnistratif (200 m2),
un garage (600 m2) et un entrepot (200 m2 

- une aide technique a long terme fourne 

par un hydrog~ologue pendant 4 ans, deux
sp~calistes de la sant6 pendant 3 anschacun et un mcanicien pendant 3 ans ; 

- une aide technique a court terme fournie 
par un hydrog6ologue pendant 8 mols,spcialiste un

de la sante pendant 9 mois,un foreur de puits pendant 6 mois, unmecanicien pendant 8 mois et des' techni­
ciens d'6valuation pendant 8 mois;
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-yabicles, equipment, materials and -.des v hicules, de 11e'quipement, des
petroleum products for the well cons-
 materiaux et des carburants et lubri­truction program and preventive 
 fiants pour le programme de construc­health education program except as 
 tion do puits et le programme d'5duca­listed in GOUV inputs. Assuming avai- tion sanitaire preventive, sauf pour ce
lability of funds:, the Project will 
 qui figure dans la rubrique " Contri­provide a U.S. manufactured drill rig 
 butions du Gouvernement voltalque".

in FY 1981 ; 
 Admettant que les fonds soient disponi­

bles, le Projet fournira un appareil de
 
forage de fabrication americaine au coure
 
de l'anngIe fiscale 1981
 

- salaries for the following 
 - les salaires : 

" hand-dug well teams 
 des equipes de puisatiers

" drilling team 
 * de l' quipe de forage
" =asonry team 
 . de l'quipe de magons
" pump installation/maintenance 
 .-de I' quipe d'installation et
 
team d'entretien des pompes
 . well development team 
 . de l'6quipe de miss en valeur des puits
 

. vehicle drivers 
 , des chauffeurs 
- health extension agents 
 , des agents itinerants de santg
. bureau personnel 
 . du personnel de bureau
 

The Project also will provide travel 
 Le Projet allouera 6galement des indemnitas
per diem for GOUV civil servants invol-
 pour lea d6placements des fonctionnaires

ved with it. 
 voltaYques qui y participeront.
 

- in-coumtry training of health extension 
 - la formation sur place des Agents Iting­agents. and village health leaders 
 rants de sante et des Agents de santa­
de village
 

- U.S. university training for two hydro, 
 - la formation aux Etats-Unis
 
geologists and two health educators. 
 de deux hydr6g~ologues et de
 

deux iducateurs sanitaires.
 

Assuming availability of funds, during 
 Admettant'que lea fonds soient disponibles

the life of project these inputs will 
 pendant toute la dur6e du projet, ces
not exceed US $ 12,280,000. The first contributions n'excederont pas 12,280,000
year's funding will not exceed US $ 
 $ des Etats-Unis. Les fonds allou's la
3,500,000. 
 premiere annie n'excederont pas 3,500,000 $
 

des Etats-Unis,
 
2. GOUV Inputs : 
 2. Contributions du Gouvernement volta!que 
.
 

Inputs to be provided by the GOUV will Le Gouvernement volta~que contribuera au
include : 
 Projet en fournissant les elements suivants
 

- land for construction of the project - un terreln pour la construction du siageheadquarters in Bobo-Dioulasso (see 
 du proJet (consulter la rubrique

line item "Construction" Article E) ; "Construction" Article E) ; 



- drill rig and support vehicles (see
line item "Other equipment"Article E) ; 

- the following personnel : 


" GJUV Project Directors (Public Health 
and Rural Development)


" two well brigade chiefs 

" drill team chief 

• support teams chief 

" four sanitarians 

o services of CIES in the productionof health education materials 


- design of project headquarters through

the architectural services of HER in 

Bobo-Dioulasso. 


ARTICLE C : 
End of Prolect Status 

By the end of the Project in July, 1984,
the following results are expected : 


- construction of Projeet headquarters; 


- construction of 150 new hand-dug wells,
by hand, deepening of 150 existing wells,
and codstruction of 320 mechanically
drilled wcllo. These wells will be 
tuvted for water producing ability,

treated by GOUV Project Sanitarians to 

meet the health stdndards of the Direc-

tion of Public Health, capped, and 

supplied with a hand-operated pump ; 


-functioning pump maintenance program; 
 -

- functioning preventive health educa-

tion program with 550 village health 

leaders trained ; 


- construction of 550 demonstration 

latrines ; 


- iriproved effectiveness of CNES. 

- un appareil de forage et les v~hicules 
n'cessaires (consulter la rubrique

"Autre equipement" Article E) ; 

- du-personnel 

. dieux directeurs techniques (Sant6 Publique 
et Developpenent Rural)
deux chefs de "brigades des puits" 

o un chef pour l6quipe de forage
 
.
 un chef pour les 6quipes dassistance 
, quatre assistants d'assainissement . les services du CNES .pour la produc­tion de mat~riel d'6ducation sanitaire
 

- les plans du siege du projet par

i'interm~diaire des services d'architec­
ture de VIIER de Bobo-Dioulasso.
 

ARTICLE C : 
Rgalisations en fin de Projet 

A la fin du Projet en juillet 1984, les
resultats oulvatits devraient 9tre atteints
 

- construction du siage du Projet
 

- construction de 150 nouveaux puits 
creuses 5 la main, approfondissement de
150 puits existants,t et construction de320 puits fords mcaniquement. Le dbit 
de tous ces puits sera tests, l2au 
traitee par les Assistants d'Assainis­
sement du Gouvernement voltaique confor­
mgment aux exigences du Ministere de
 
la Santg Publique, lea puits obtur6a
 
et 6quip6s d'une pompe actionnee manuel­
lement;
 

programme-d!entretien-des-pompes-e.­

service ; 

- programme d'education sanitaire pre­
ventive en cours grace a 550 Agents de 
sante de village ayant suivi une formation;
 

- construction dd 550 latrines de demons­
tration
 

- efficacite accrue du CNES. 
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ARTICLE D: 
 ARTICLE D:
 
Implementation 
 Execution
 
Project implementation will be the res-
 L'ex~cution du Projet sera placee sous la
ponsibility of the Rural Engineering 
 responsabilite de la Direction de l'Hydrau-
Service (HER) under the Ministry of 
 lique et de l'Equipement Rural (HER) sous
Rural Devalopment, and of the Direction 
 couvert du Minist're du D~veloppement
of Public Health. The USAID Project Rural et de la Direction de la Sante
Manager will have counterparts in both 
 Publique sous couvert du Ministare de la
HER and the Direction of Public Health 
 Sante Publique. Le responsable do Projet
who reside in Ouagadougou. 
 de I'USAID aura des homologues ' la fois
The two Project Directors will reside in 
 a 1?HER et A la Direction de la SantgBobo-Dioulasso and will be named respec-
 Publique et r~sidera a Ouagadougou. Les
tively by the Minister of Rural Develop- deux Directeurs Techniques r6sidant A Bobo­ment and the Minister of Public Health. 
 Dioulasso et nomm~s respectivement par le
USAID will finance a technical assistance 
 Iinistre du Developpement Rural et le
team leader who will be counterpart to 
 Ministre de la Sant' Publique auront pour
the HER Project Director, and a Health 
 homologue le chef de l'quipe d'assistance
Specialist who will be counterpart to et le specialiste de la Sant6 payes par
the Health Project Director. 
 I'USAID.
HER will have the following responsi-
 L'HER aura lea responsabilites suivantes :bilities
 

- overall responsibility for the wells -responsabilit6,globale 
du programme

program. ; despuits . 

- engineering and architectural design 
 ge-nie civil et architecture du siageof przject headquarters ; du Projet ; 
execution of contract with a construc-
 - 6tablissement d'un contrat avec unetion firm for Project headquarters 
 entreprise de construction pour l' difi­construction and monitoring of imple-
 cation du siege du Projet et direction de
mentation of the contract ; 
 l'execution du contrat
 

- designation of procurement agent (s) 
 - nomination d'un (ou plusieurs) respon­for the purchase of Project commodi-
 sable 
(s) des achats pour l'acqutsi­ties and be responsible for the entry 
 tion de materiel n'cessaire au Projet,
ofimported equipment and materials 
 qui r'pondra (r~pondront) de lientrde
into Upper Volta. At the Grantee's 
 en Haute-Volta de l'quipement et des
request, UStaD will enlist the 
 mat-riaux Imperils. Ala demande du
services of a purchasing agent such 
 __ eria re
-as-the-Afro-American , A fadand -une-
Purchasing-' 
 agence d'achat telle que l 
 --Afro
Center, New-Yor for purchases within 
 American Purchasing Center, New-York,
the United States ; 
 pour lea achats aux Etats-Unis 
- participate in the National Supervi- - il participera au Comite National desory Cominttee ; 
 Contrale ;
 

- provide drill rig and support vehicles - il fournira un appareil de forage at
 
les Whicules n'cessaires
 

-appoint 
a full time Project Director 
 - il dsignera un Directeur de Projet Ato reside in Project area throughout 
 temps plein, celui-ci rsidera dans la
implementation of the Project ; 
 zone du Projet pendant la dur'e de
 
l'ex~cution du Projet ; 
 61 
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-#as par Article A, provide two well

brigade chiefs, a drill team chief and 

a support team chief ; 


- as per standard GOUV Peace Corps proce-dures, provide housing for six Peace 
Corps volunteers involved in Project'
implementation 

- assist in evaluation of Project in 

1980 and 1983. 


The Direction of Public Health will have 

the following responsibilities 


- overall responsibility of the health 

education program 


- participate in the National Supervisory
Committee and in the Coordinating 
Committes at ORD level ; 

- designate full time Project Director 

in project area 


-
as per Article A, provide four sani-
tarians throughout life of project ; 

- as per standard GOTU 
Peace Corps proce-

dures, provide housing for 8 Peace

Corps volunteers involved in project

implementation 


- provide services of CNES in the develop-

ment and production of health education

materials to be used by project exten-
sion agents ; 

-assist in evaluation of the project in 
-1980-and--1983 --
%RTICLE E 

?rolect Financial Plan 

'inancialPlans are attached as attach-
ients 1, 2, and 3 to this Annex. These
,lans 
are subject to change by represen-

:atives named in Section 8.3. without 

ormal amendment of the Grant Agreement.

ransfers may be freely made between line
tems provided that no line item is 

ncreased more tLin 15% without written 

greement of the Parties and further 

rovided that the total funds obligated

7 USAID are no& ex. ded. 


- suivant l'Article A, il fournira deuxchefs pour les brigades des puits, un
chef pour l' quipe de forage et un chef 
pour l't6quipe d'assistance ; 

- suivant les accord passes entre le Gou­vernement volta~que et le Corps de la 
Paix americain, il devra loger six
volontaires du Corps de la Paix qul 
collaboreront ' l'execution du Projet ; 

- il participera & l'valuation du Projet 
en 1980 et en 1983. 

La Direction de la Santg Publique aura les

responsabilites suivantes :
 

- responsabilite globale du programme

d? ducation sanitaire
 

- participation au Comit6 National de
Contrale et aux Comites Coordinateurs'd
 
au nlveau des ORD;
 

- nomination d'un Directeur de Projet A
plein temps dans la zone du projet ; 

- suivant l'Article A, elle devra fournir 
quatre Assistants d'Assainissement pour 
'a durc du projet ; 

- suivant les accords passes entte le
Gouvernement voltaque et le Corps de laPaix, elle devra loger 8 volontaires du
Corps de la Paix participant a 1'execu­
tion du projet 

- elle fournira les services du CNES en

matiare d'glaboration et de production de
materiel d'ducation sanitaire qui sera
utillse par les Agento Itin~rants do Sant6;
 

-e11epartlcipera 'l'valuaton du proJet
 

en 1980 et 1983.
 
ARTICLE E 

PlanFinancier
 

Les plans financiers constituent les piaces

Nb i, 2 et 3 attachees A cette Annexe. Ces
plans sont susceptibles d'etre changes par
des repr6sentants nommes 
' la Section 8.3.
 
sans modification de fond de 1'Accord de

Subvention. Les transferts entre rubriques
peuvent s'effectuer librement pourvu qu'au­
cune rubrique ne soit augment6e de plus de
15% sans un accord signe des deux Parties,

en outre, le total des fonds accordes par

I'USAID ne devra pas 8tre d6passe.
 



Article E
 
Attachment 1
 

RURAL WATER SUPPLYAPPROVISIONNEMENT EN EAU EN MILIEU RUraL 

Source and Application of Funds 
- U.S. $ Thousands
(Source et Application des Fonds -
E.U. $ Mille)
 
Amount for an Incrementally Funded Project
(Montant pour un Prolet -Financi par Tranches).PROJECT INPUTS First Obligation

(Obligations l're Future Years Anti-
(CR- SATIONS du PROJET) : cipated Funding : 
: Life of Projec.

Annge) (Durge du ProJet)
: (Annes futures
 
Fiscal Year 1979 
 envisagge3)


: (Annge Ficale 1979)USAID 
 :GRANTEE : USAID :GRANTEEFX :LC: LC : USAID :GRANTEEPersonnel: : FX :Long-Term (Long terme) LC: LC : EX :LC : LCShort-Term (Court terne) 389 : 97 : ­ : 1,283 :-321:75 : 9 - : 1,672 :: - 418 :296 ­: 32: -Cmmdities (Matariels): 371 : 41 : -

Vehicles CVhicules) :: :
 

: 871Other equipment (autre 6quipement) 633 124Materials and Tools ( 
:.922 O.-364 1,504

-1,947
-atgrie1et'OUtils) 183: 
12 

.
POL/Maintenance (POL/Entretien) 223 : 17 6 : 2,869 243: 364444 :1182 
-

3. 667 1,369:1 0 1: - 60501:60* -. 
 706
-Training (Formation). 

0 
US Participants (Participants : * : . :: : : :amfricalns). 

: : .In-Country : 5 :dans le pays) ­: • 45- •24 ." :: -- 90 :: 83: ­ : 0 : -107 -

Other Costs (Autres dosts)
Local salaries (Salaires locau : 

: : 1 : :1Su-otl: 

-
Construction (Construction) 9. 346::400
Sub-Total "5 3 ,4-_ : - " 301. -GRAN]>TOTL :2,525 301 I 

. -
. 975 : 798 ­. 3,500 :798 : 4,648 :4,132 L134 : 40

8,780 : 7,173 5,107 :932
134 : .12280 
 : 932
-
Foreign Exchange (Devises erangeres

LC - Local Currency (1.0nnie locale) TOTAL 
 13,212 
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Article E
 
Attachmnt 2
 

RURAL WATER SUPPLY (Wells Component)PPROVISIO~E~.RENT EN EAU EIU ILT.EU RURAL (Co posant Puits) 

Source and Application of USAID Funds - U.S. $ Thousands(Source et Application des Fonds USAID - E.U. $ Mille)

Project No 686-0228 
 Amount for an Incrementally Funded Project by Year(Projet No 686-0228) (Montant pour un Projet vLnancg par Trmches par An) 

a :: 
:Life or--FrcPROJECT INPUTS 
 : 79 : FY 80(REALISATION DU PROJET) : FY 81 : FY82 : FY: : * 

83 : ject 
- : (Durge du 

; FX : LC ; FX : LC 
" 

" 
-Projet).FX : LC ;,'X LC ; 'F:LC.,i*FX :I

Personnel ::Long-Term.(Long terme) : : 
: 254 : 63 ; -226 : 57.: 384;Short-Term (Court terme) :96: 312: 78-: 104: 51 : : 26:1,280 : 36 : 48 : 5 119:.:.:131: 65 : 7 :283 : 

Comodities (Iatgriels) .851::Vehicles (Vghicules) :851Other equipment (autre fquLpdment) : 908 : 
- 25. .60 :1,532 : 55: 185: : :1458Materials and tools (matf-ies et : - :r256" 56 : 210 : 62 : - : -:2,835 : 2: . : : :out l) :"- : 

POL/Haintenance (POL/Entreti 
223 187 : 288 :220- 175 396::: 351::-:36) - :400: - : 21: 72299: - :1,2.. .. 145.3 19..3 .33 : . - : - 53 3 . :' - . :S4 i ­ : 

:,5Trinn (Formation)
US ~amiricaiss ::Partcipants (participants " : 30-: -: 30 3 :"
 In-country (dane 60le pays)30.
0taCosts pays).7. . 3 

- :--
 : --. : ­ : --- : ­
.-0.r Costs (Autres3 . , _ .. 3. ..Local salaries (salaires locaux) 

* 
3. 3: :146 : - :176Construction (Construction) : :185: :195:: 

-

: - : 59:-6 - 270: : 7
Su-Total :2,317 ::907 :2,124 ­

- 3 . - 3 ... : 916 :1,000.: 866: 1,028- 3=•1 : 893 :169 332 :6,638 :3,7
9 : 1 2 : ,
'GRAND TOTAL WELLS 3 3COMPONENT 
 : 3,224 : 3,040 1,866 
 r 1,921 
 : 301 : 10,352
 

FX-- Foreign Exchange (De-ses Etrangares)
~.. LC - Local Currency .- onnaie Locale) 



Article E 
Attachment 3 

RURAL WATER SUPPLY (Health Compofient)APPROVISIONNEME1T EN EAU EN MILIEU RURAL (Composant Santa) 

Project No 686-0228 
Projet No686-0228 

Source and Application of USAID Funds - U.S. $ Thousands.(Source et Application des Fonds USAID - E.U. $ Mle) 
Amount for Incrementally Funded Project by Year
(MHntant pour un Projet Financg par Tranches par An) 

* 	 :PROJECT INPUTS 
 : FY 79 	 :Life or 'ro­: FY80 :(REALISATION DU PR0ET, 	 FY 81 : FY-82 : FY83 :: 	 ject
:: 

S:: 	 : (Durge du 

: Projet)".
FX -:-LC :I :10 :F :LC FKx: LC FX LC 	 f X L
 

Personnel 
 . , . .
 _
Long-Ter. (L ogte) 135 - 34 : 57 1,: 96 :Short-Term(Crttrm) 	 24 : 104 :26-:: 24: 	 - : : 392 :983 : 21: 2: - : - : 43 :5: ­ : -: 88.: 10 
Commodities (materiels) :
Vehicles (vehicules) 	 : : :: 20* 44 - :35: 26 37; -Other equipment (autre equipement) : 14. 	 : 8: 46 :12420 :-Materials and Tools (matgriel et : -	

: - - : - : - : -: 34 :22 - : 20: : 30: -:.90outils) : : 	 : :POI/Maintenance (POL/Entretien) 	 : : :: - 2 	 22 - : 42: - 58: : 63:.-• 
Training (Formation) * " 	 : :US Participants (Participants 	 . : 

" ... " '. 
 " 
 :azericains) : 	
: : :V ­

In-country (das le pays) 	
15 . 15: - : :- : - : ...:* -- 24: : 	 : - : 30 :-- 931 	 -20 - . :--3 	 107:: 	 : . ,0
2 


Other Costs (Autres Corts) 	 . : ­ :--. : : -:Local Salaries (salaires locaux) : - 5 : 	
:­

-- :106-: - :172:Construction (Construction) : : -	
-: 217: :191: :691 

-• 
 67:-. 
- 31 

Sub-Total: 
 208 -: 68: 113: 216 : *96 -:330 .173 :403 32- : -:1,338GRAD TOTAL HEALTH COMPONE,1T 	 276 329 : 426 *576 : 7-928321 
FX - Foreign Exchange (Devises itrangeres)
 
LC - Local Currency (Monnae locale)
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ANNEX 2 

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX, 

Definitions : As used in this Annex, 
the ."Agreement" refers to the Project 

Grant Agreement to which this Annex is 

attached and 
of which this Annex forms 

, part. Terms used in this Annex have 

the same meaning or reference as in 

the Agreement. 


ARTICLE A : 

Project Implementation Letters 


To assist Grantee in the implementation 

of the Project, AID, from time to time, 

1:ill issue Project Implementation Letters 
thtat will furnish additional information 
about matters stated in this Agreement.
The parties may also use jointly agreed-

upon Project Implementation Letters to 
confirm and record their mutual under-
standing on aspects of the ki plementation
of this Agreement. Project Implemen-
tation Letters will not be used to amend 
the text of the Agreement, but can be used 
to record revisions or exceptions which 
are permitted by the Agreement, including 
the revision of elements' of the ampli-
fied description of the Project in 

Annex 1. 


ARTICLE B : General Covenants 

SECTION B.I. Consultation 

The Parties will cooperate to assui. 
that the purpose of this Agreement will 
be accomplished. To this end, the Parties, 
nt the request of either, will exchange
views on the progress of the Project, 
the performance of obligations under this 
Agreement, 

ANNEXE 2 

ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS DE LA 
SUBVENTION DE PROJET. 

Dfinitions: Tel qu'il est utilis6 dans 
la pr6sente Annexe, le mot "Accord" de­
signe l'Accord de Subvention pour le 
Projet auquel est ointe ladite Annexo 
et dont elle constitue une partie. Les 
termes utilises dans cette Annexe ont 
la m'me signification et les memes 
r6 f6rences que dans l'Accord.
 
ARTICLE A: 

Lettres d'Execution du Projet
 

Pour aider le B6nficiaire 9 executer
 
le Projet, l'USAID fera paraltre de trps 
a autre, des lettres d'ex6cution du 
Projet donnant de plus amples renseign-­
ments sur des questions cit6es dans 
l'Accord. Lea Parties signataires pour­
ront egalement utiliser des lettres 
d'execution de Projet 6tablies d'un corn­
mun accord, pour confirmer et consigner 
par ecrit leur accord mutuel sur certa:ns 
aspects d'exe6cution du present Accord. 
Les lettres d'ex'cution du Projet ne
 
seront pas utilis'es pour modifier le
 
texte de l'Accord, mais pourront servir. 
a prendre acte des revisions ou cas
 
d'exception autorises par l'Accord, y
 
compris la r6 vision de certaines parties
 
de la description detaill~e du Projet

telle qu'elle eat citee £ l'Annexe 1. 

ARTICLE B: Conventions g6n~rales 

SECTION B.1. Consultation 

Les Parties signataires devront coop 6rer 
pour s'assurer que l'objectif de cet 
Accord sera atteint. A cet effet, clles 
devront, a la demande de l'une d'elles, 
proceder a ui 6change de vues sur l'e.van­
cement du Projet, sur l'ex6cution des 
obligations conform6ment a cet Accord, 
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the performance of any consultants, ainsi que sur les travaux accomplis par 
contractors, or suppliers engaged on les 'experts-conseils, les contractants 
the Project. ou les fournisseurs participant au 

Projet et ' d'autres activites reliees
 
au meme Projet.
 

SL1CTIION B.2. Execution of Project SECTION B.2. Execution du Projet
 

The Grantee will : Le Ben6ficiaire s'engage a: 

(a) carry out the Project or cause (a) ex6cuter le Projet ou veiller
 
it to be carried out with due diligence a son ex6cution, avec diligence et
 
and efficiency, in conformity with sound efficacit6 selon les meilleures procktu­
technical, financial, and management res techniques, financieres et administra. 
prf ctices, and in conformity with those tives et conformement aux documents, 
documents, plans, specifications, con- plans, cahiers des charges, contrats,
 
tracts, schedules or other arrangements, calendriers ou autres dispositions (ainz:
 
rnd with any modifications therein, que les modifications qui y seront apyor­
approved by AID pursuant to this Agree- tees) approuv'es par lUSAID en confor­
iaent ; and mite avec le present Accord; et 

(b) provide qualified and experienced (b) d.signer des cadres de gestion
management for, and train such staff as qualifies et experiment6s et entreprtnre 
may be appropriate for the maintenance la formation de ce personnel en vue d' las­
and operation of the Project and, as surer l'ntretien et le foncti .nnemunt
 
applicable for continuing activities, du Projet et selon lee besoint. pour lu
 
cause the Project to be operated and continuation des activit's de oe Projet,

maintained in such manner as to assure 
 veiller a ce que cet entretien et c. 
the continuing and successful achieve- fonctionnement se fassent de mani~re L­
mert of the purposes of the Project. garantir la realisation continue et avecsucc 
s des buts du Projet.
 

SECTION B.3. Utilization of Goods and SECTION B.3. Utilisation des Biens at'-

Services Services 

(a) Any resources financed under the (a) Toute ressource financee dans 
Grant will, unless otherwise agreed in le cadre de la Subvention sera consacre 
writing by AID, be devoted to the Project au Projet jusqua' son ach~vement, a minCKas 
until the completion of the Project, and 
 que l'USAID n'en convienne autrement par
thereafter will be used so as to further ecrit. Ces ressources seront par la 
the objectives sought in carrying out the suite utilisees pour renforcer davntc.e 
Project. les objectifs visgs par la realisation 

de ce Projet. 

(b) Goods or services financed (b) A moins que I'USAID n'en con­
under the Grant will, except as AID may vienne autrement par 6crit, les biens ou 
otherwise agree in writing, not be used 
 services financ6s par la Subvention n,
 
to promote or assist a 
 peuvent servir a promouvoir ou aider ua 
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foriign aid project or activity associated 

1,with or financed by a country not included 

in Code 935 of the AID Geographic Code 

Book as in effect at the time of such use, 


SECTION B.4. Taxation 


(a) This Agreement and the Grant will 

1)e .:reefrom any taxation or fees imposed 

uor.
laws in effect in the territory of 

shio Grantee. 

(b) To the extent that (1) any con-

tri.-tor, including any consulting firm, 

nny personnel of such contractor financed 

tir-dor the Grant, and any property or trans-

action relating to such contracts and (2) 

ary comtodity procurement transaction 

financed under the Grant, are not exempt 

from identifiable taxes, tariffs, duties 

or other levies imposed under laws in 

effect in the territory of the Grantee, 

the Grantee will, as and to the extent 

provided in and pursuant to Project 

Inplementation Letters, pay or reimburse 

the same with funds other than those 

provided under the Grant. 


SECTION B.5. Reports, Records, 


Inspections, Audit. 


The Grantee will : 

(a) furnish AID such information 

a:. reports relating to the Project and 
to this Agreement as AID may reasonably 
request; 

(b) Maintain or cause to be main-

tained, in accordance with generally 

Vccepted accounting principles and 

practices consistently applied, books 


projet d1assistance 6trangere ou un­
activit6 en rapport avec un des pays 
non inclus au Code gGographique no 935 
do 1'USAID tel qu'il est en vigueur lors 
do l'utilisation desdits biens et ser­
vices, ou financee par l'un de ces
 
pays.
 

SECTION B.4. Imposition
 

(a) Cot Accord et la Subvention 
seront exempts de toutes taxes ou rdro-ts 
imposes on vertu do la l6gislation en
 
vigueur dans le pays du BMn6ficiairo.
 

(b) Au cas oq (1) tout contractant,
 
y compris toute firma d'ing~nieurs­
conseils, et tout personnel de ce con­
tractant finance dans le cadre de la
 
Subvention, ainsi que les biens ou
 
transactions relatifs ' 
ces contrats ot
 
(2) tout achat do biens finances par la
 
Subvention ne seraient pas exonir6s
 

de taxes, droits tarifaires ou douaniers
 
et autres impositions 6tablies par la
 
l6gislation en vigueur dans le pays du
 
Beneficaaire, ce dernier devra, en
 
vertu et conformement aux lettres d1'xe-.
 
cution du Projet, et dans les limites
 
qui-y sont prevues, payer ou rembourszr
 
lesdites sommes avec des fonds autr',.s
 
que ceux fournis dans le cadre de la
 
Subvention.
 

SECTION B.5. Rapports, dossiers, in.oDzc­

tions, verifications comptables
 

Le B6nficiaire s'engage A:
 

(a) fournir ' 1'USAID, sur sa
 
demande et dans des limites raisonn ,1.rs, 
tous renseignements et rapports re!lotifs 
au Projet et au present Accord; 

(b) tenir ou veiller a ce que 
soient tenus, conformement aux m6thc.K! 
comptables g6neralement admises et : 
usages uniformement appliques, des livr s 
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 . to the .Prceoct and h.de.t.o this Agreement, adequate to show, with-out limitation, the receipt and use of,-oods and services acquired under the
Grint. 
 Such books and records will be
cLudited regularly, in accordance with
renerally accepted auditing standards,and .!aintainedfor three years after thedate!of last disbursement by AID ; such
1-olIs and records will also be adequate
t.) show the nature and extent of solici-
taticns of prospective suppliers of goods
cnd services acquired, the basis of award
of dontracts and orders, and the overallprogress of the Project towards completion; 

andl~ 


of a (c) afford authorized representatives
Party the opportunity at all reasonable
times to inspect the Project, the util-
ization of goods and services financed by
such Party, and books, records, and other
documents relating to the Project and the 

Grant. 


SECTION B.6. Completeness of Information 

Tle Grantee confirms : 

(a) that the facts and circumstances
of which it has informed AID, AIDor causeto be informed, in the course of reaching
r!reeraent with AID on the Grant, are,ccurate and complete, and include all 

fic-ts and circwnstances that mightviat,.rially affect the Project and the dis-
(charjwe of responsibilities under this 
Areemnent ; 


(b) that it will inform AID in
timel~, fashion of -any subsequent factsand circumstances 
affect, that might materiallyo 'that it is reasonable to 
believe 

comptes et des dossiers ad~quats rela­tifs au Projet et au present Accord,
donnant sans restriction tous les d6tailsSur la rception et l'util ation des
biens et services acquis dans le cadrede la Subvention. Ces livres de comptes
et des dossiers seront verifi6s r6gu­lierement, conform~ment 
aux normes deverifications comptables gen 6ralement
admises. Ils doivent etre conserves pen­dant trois ans apres la date du dernier
deboursament 
par I'USAID et devront
indiquer la nature et l'importance des
appels d'offres lances aux fournisseurs
gventuels des biens et services regus,

la base d'adjudication des contrats et
 
des commandes ainsi que le progres
g~neral r
6alis6 vers l'achevement du
Projet; et
 

(c)permettre au-reprsentanis
autoriss de lautre Partie d'ins pecter,A 
tout moment raisonnable, le Projet,
l'utilisation des biens et des servico,.s
finances per cette meme Partie ainsi
que les livres comptables, les dossiers
 
et autres documents relatifs au Projet
 

et 9 la Subvention.
 
SECTION B.6. Soumiasinde renseignement 

Complet a
 
Le B~neficiaire confirme:
 

tances
(a)que lea faits et les circons­sur lesquels 

ou il a inform6 I'UAL-)a fait en sorte qu'elle le soit, envue de realiser un accord avec I'USAID
sux ladite Subvention, sont exacts et
complets et couvrent tous les faits et
circonstances qui pourraient sensiblement
affecter le Projet et la manire de rem­plir lea responsabilits prvues dens
 

le pr6sent Accord; et
 
(b)qu'il informera i'USAID ontemps voulu de tous les faits et circons­tances subsequents qui peuvent sensible­ment affecter, ou qu'on a lieu de cruirc 
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"geso affect 
the Project or the dis-
charge of respCnsibilities under this
Agreement. 

SECTION B.7. 
Other Payments 

Grantee affirms that no payments have been
or will be received by any official of the
Grantee in connection with the procurement
of goods or services financed under the
Grant, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the 

country of the Grantee. 


SECTION B.8.. Information and Marking 


The Grantee will give appropriate pub-
licity for the Grant and the Project
as a program to which the United States
has contributed, identify the Project site,
and mark goods financed by AID, as des-
cribed in Project Implementation

Letters. 


ARTICLE C :,Procurement Provisions 


SECTION C.I. Special Rules 


(a) The source and origin of ocean
and air shipping will be deemed to be
the ocean vessel's or aircraft's country
of registry at the time of shipment. 


(b) Premiums for marine insurance
placed in the territory of the Grantee

will be deemed an eligible"Foreign

Excbange Cost", if otherwise eligible
under Section C.7. (a). 


(c) Any motor vehicles financed
umder the Grant will be of United States
manufacture,. 
except as AID may other-

wIse agree in writing. 


reputges 8tre le prot d'attache du navire
ou le pays d'enregistrement de l'avion a
 
la date d'exp6dition des biens.
 

(b) Les primes d'assurance maritime
souscrite dans le territoire du B3nefi­cialre seront considdrges "CoOts autorisfs
en devises Strangeres",si elles sont
autorlsees par la Section C.7. (a).
 

(c) Tous les vfhicules A moteur fi­nances dans le cadre de la Subvention
devront 8tre de fabrication americaine
sauf accord contraire de l'USAID notifii
 

qu'lls affece~raient le Projet ou lamanire de remplir les responsabilits

pr6vues dans le present Accord.
 

SECTION B.7. Autres Paiements
 

Le B'nfic1alre affirme qu'aucun paiement
n'a 6te ou ne sera requ par aucun de 
 sea
representants en rapport avec l'acqui­sition de biens ou de services financis
dans le cadre de la Subvention, 
.
l'exception ees droits, taxes ou autres
paiements similaires legalement en cours
 
dans le pays du Bfngficiaire.
 
SECTION B.8. Information et Marquage des
 
Biens
 

Ie Bineficiaire assurera une publicitS
appropriee a la Subvention et au Projet
en tant que programme auquel les Etats-
Unis ont contribug. 11 identifiera l'em­placement du Projet par une pancarte
approprige et fera marquer les biens fi­nanc s par l'USAID, tel que 
 le dcrivent
 
les lettres d'ex6cution du Projet.
 
ARTICLE C: Dispositions concernant'
 
'acquisition des biens
 

SECTION C.l. Directives sp6ciales
 

(a) La.source et l'origine des ex­peditions aeriennes et maritimes seront
 

par ecrit.
 



(d) Transportation by air, financed 
under the Grant, of property or persons, 
,-Till be on carriers holding United States 
certification, to the extent service by
such carriers is avaj.iable. Details on this 
.quirement will be des,-rib~d Au a Project


imlementation Lett%-er. 

SECTION C.2. Eligibility Date. 

DO L.'ds or services mey be financed under 
t'e Grant which are procured pursuant to 
orders or contracts firily placed oz 

ontered into prior to the date of this-

-X.>reement, except as the Parties may

6ti-.rwise agree in writinG. 


SECTION C.3. Plans, S ecification_ and 
Contracts 


In order for there to be rutiue. agreement 

on the following matters, and/ e:cept as the 

Parties may otherwise agreu in writing : 


(a) The Grantee will .:n,:i to AID 

upon preparation, 


(1) any plans, specifications, 

procurement or construction 3ciedules, 

=intracts, or other d°,cnientation relating 
to goods or seivices to be financed under 

the Grant, including docii'n_-ntu/tion relating 
to the prequalification and selection of 
contractors and to the solicitation of 
bids and proposals. MaIe. modifications 
in such documentation will likewise be 
furnished to AID on preparai.oh, 

* (2) such documentation will also 
furnished to AID, upon preparation, 

-e&ating to auy goods or services , which 
through not financed under the 


(d) Le transport a~rien, financ au 
titre de la Subvention, de biens ou de
 
personnes, se fera sur des transpor­
teurs certifies aux Etats-Unis dans le. 
mesure oti lesdits transport-urs peuv :nt 
en assurer le service. Les e '.ails de 
cette disposition geront d6crits dans 
la lettre d'ex'cution du Projet.
 

SECTION 0.2. Date d 'li .. .biit6
. au
 
financ ement
 

Aucun bien et service ne pourront etre 
finances dans le cadre de la Subven'.._-z 
lorsqu'ils sont acquis par commandes
 
ou contrats fermes passes ou executes
 
avant la date du present Accord, sau-.' si 
les deux Parties en conviennent autr -.
 
ment par 6crit.
 

SECTION C.3. Plans, cahie.vs des char
 
et contrats.-


En vue de parvenir a un accord sur leo 
questions suivantes, et sauf si les drr-, 
Parties en conviennent eutreuien par
 
6crit:
 

(a) le B~neficiaire duv-a fourn.-_
 
9 I'USAID, ds leur prpeparat.on:
 

(1) tous les plans, les c:lhiers de­
charges, les calendriers d'acquisition
 
ou de construction, les conurats ou 
akAtres documents relatifs aux biuno ou 
services devant etre financ ..- dans 1,
uadre de la Subvention, y lr::.c'_ ies 
dacuments concernant la pr)lalificati.." 
et la s 6lection des conlractants, le:; 
appels d'offres et les .;oumissions p.­

6pos es. Les odifications importatel 
apport~es a ces document.s seront gEa..*-­
ment soumises a I 1 USAID d~s leur pr"ro­
ration; 

(2) seront aussi souis a l'USAIL d 
leur preparation les documents relv,41
 "­
a tous les biens et serv.ces qui, b':t 
que non finances dans le cadre de la
 

• /3
 

http:prpeparat.on
http:cahie.vs
http:preparai.oh


-7-


Grant, are deemed by AID to be of major Subvention, sont considires par l'USAIDinportance to the Project. 
Aspects of the 

Project involving matters under this 	

comne ayant une grande importance pour

le Projet. Les aspects du Projet portant
subsection (a) (2) will be identified in sur des questions trait~es au paragra-
Project Implementation Letters ; 
 phe (a) (2) seront preciss dans les
 
lettres d'execution du Projet.


(b) Documents related to the pre-

quelification of contractors, and to the 

(b) les documents relatifs 9 la

prequalification des contractants et aux
solicitation of bids or proposals for goods


and services financed under the Grant will 
appels d'offres ou soumissions pour lea
 

be approved by AID in writing prior to their 	
biens et services finances dns le ca­
tre de la Subvention devront 9tre approu­issuance, and their terms will include 
 v6s par ecrit par I'USAID avant leur'
United States standards and measurements ; mission, et devront tenir compte, entre 
autres, des normes et mesures appliquees
 
aux Etats-Unis; 

(c) Contracts and contractors 
 (c) Les contrats et les contractants
financed under the Grant for engineering
and other professional services, for 

finances dans le cadre de la Subvention 
construction services, and for such other 

pour des travaux d'lngineering et autres 
services professionnels, alnsi que pour
services, equipment or materials as may 
 la construction ou autres services et
be specified in Project Implementation


Letters, will be approved by AID in 	
pour la fourniture d'equipement ou de moa
teriel selon les indications donnees danswriting prior to execution of the contract. 
 lea lettres d'execution du Projet, devront
Material modifications in such contract will 
 aussi Atre approuves par 6rrit par
also be approved in writing by AID prior to


execution ; and 	
I'USAID avant la signature du contrat.
 
Les modifications importantes apportees
 
ces contrats devront 6galement 9tre
 

approuv~es par 6crit par I'USAID avant
 
leur mise A execution; et
 

(d) Consulting firms used by the 
 (d) Les bureaux d'ing"nieurs-conseils
Grantee for the Project but not financed 
 utilisps par le B6neficiaire mais non
under the Grant, the scope of their services 
 finances par la Subvention, l'tendue do
and such of their personnel assigned to the 
 leurs services et les comp'tences de leur
Project as AID may specify, and construction 	 personnel affecte au Projet selon les
contractors used by the Grantee for the 
 specifications de I'USAID, lea entrepre-
Project but not financed under the Grant, 
 neurs en bAtiment utilises par le B6n'­shall be acceptable to AID. 
 ficiaire pour ce Projet non finances dans 
le cadre de la Subvention, devront Otre 
acceptables a I'USAID. 

SECTION C.4. Reasonable Price 
 SECTION C.4. Prix raisonnables
 
No more than reasonable prices will be paid 
 Seuls des prix raisonnables seront ayes
for any goods or services financed, in whole 
or in part, under the 	

pour lea biens et les services finances 
en partie ou en totalit6 dans le cadro de 
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tiran. Such i~tes ril be procured on a la Subvention. Ceux-ci devront 6tretir and, to'"ilie zn6Jibnkm extent practiOble on.a competitive 6 -., 
obtenus sur une base equitable et, &u­tant que possible concurrentielle. 

SEICTION C.5 Notification to Potential 
Puppliers SECTION C.5. Notification des fournis­

seurs 6 ventuels 
To permit all United States firms to have Pour permettre '
the opportunity to participate in furnishing 	

toutes les f*irnes ati6ri­
goods tand services under the Grant, the 	

caines de participer a la fourniture desbiens et des services devant Stre finan-Grantee will furnish AID such information
with regard thereto, and at such times, as 	
c~s dans le cadre de la Subvention, le
Beneficiaire devra fournir a I'USAID
AID may request in Project Implementation 
 toutes les informations demandges par
Letters. 

I'USAID dans les lettres d'ex~cution du
Projet et aux dates specifiees.


SECTION C.6. Shiping 

SECTION 0.6. Expedition
 

(a) Goods which are to be transported
to the territory of the Grantee may not be 	
(a)Les biens a transporter au ter­ritoire du Beneficiaire ne peuvent etre
financed under the Grant if transported 
 financ
either (1)on an ocean vessel or aircraft 	

dans le cadre de la Subvention
si ils sont transport's: (1)
inder the flag of a country which is 	 ' bord d'unnot navire ou dt
Lncluded in AID Geographr Code 935 as in 	
un avion appartenant a 
un
 

ffect at the time of shipment, or (2) on 
pays non inclus dans le Code geographique
 

tn 	 no 935 de l'USAID en vigueur lors de
ocean vessel which AID, by written notice 
 l'exp6dition; ou (2)
";o the Grantee has designated as ineligible; 	 bord d'un nevire
 que I'USAID a d~clarA."inacceptable" dans
1>r (3)under an ocean or air charter which 
 ube note 5crite.adresse au B~ne'ficiairo
as not received prior AID approval. 
 ou (3)£. .ord d'un navire ou d'un avion 
affret sans l'approbation pr6alable de
1'USAX:,
 

(b) Costs of ocean or air transpor-
lation (of goods or persons) and related 
b) Les coits du transport maritiw
 

eelivery services may not be financed 
ou agrien (de biens ou de personnes) et
les services de livraison, ne peuvent
Lnder the Grant, if such goods or persons


Lre carried (1)on an ocean vessel under 	
pas financ~s dans le cadre de is
.tre 

Subvention, si cos biens ou personnes
t e flag of a country not, at the time of 
 sont transport~s: (1)Sii.ment, identified under the paragraph of 	 a bord d'un navire
 

tipcj .	 battant pavillon dtreement entitled "Procurement Source : 	
un payx qui, ' la date

Freign Exchange Costs," without prior 	
de l'expedition, n'est pas cit 
 au para­

W"itten Aid approval ; 	
graphe de laccord intitul6 "Source d'Ac­or (2)on an ocean
vuoelwchAID, by written notice to the 
quisition: Coaits on devises 6trangeres",

11 antee, has designated as ineligible ; 
sans l'accord prealable de 1,USAID; ouor (2)a 
bord dtun navire que I'USAID a d 
-
(:)under an ocean vessel or air charter 
 clare "inacceptable" dans une note 6crito
,lich has not received prior AID approval. adress~e au Beneficiaire; ou (3) a bord 
d'un navire ou d'un avion affret6 sans
l'approbation pralable de l'tAID.
 

16 
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(c) Unless AID determines that
privately owned United States-flag commercial 
ocean vessels are not available at fair and
reasonable rates for such vessels. 
 (1) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage

C' a1ll goods (computed separately for drybulk carriers, dry cargo liners and tankers)financed by AID which may be transported onocean vessels will. be transported onprivately owned United States-flag commercial
vessels, and (2) at least fifty perceht (50%)of the gross freight revenue generated by allshipments financed by AID, and transported totl:e territory of the Grantee on dry cargo
lincrs shall be paid to or for the benefit of

privately owned United Stats-flag commercial
vessels. 
Compliance with the requirements

of (1) and (2) of this sub-section must be
'chaieved with respect to both any cargo
transported from U.S. ports and any cargo
transported from non-U.S. ports, computed

s(2Parately. 


SECTION C.7. Insuance 

(a) Marine insurance on goods

financed by AID which are to be transported

to the territory of the Grantee may be
financed as a Foreign Exchange Cost under
this Agreement provided (1) such insurance
isv placed at the lowest available competitiverate, and (2) claims thereunder are payable
in the currency in whi6h such goods were
financed or in any freely convertible 
urrency. 
If the Grantee (or government of
zrantee), by statute, decree, rule, regu-
.ation, or practice discriminates with
*espect to AID-financed procurement against
.ny marine insurance company authorized to,obusiness in 


(c) Sauf si l'USAID constate quedes navires de commerce prives battantpavillon des Eitats-Unis ne sont pas dis­ponibles 9 des prix equitables et raison­
nables: (1) 
au moins cinquante pour cent

(50%) du tonnage brut de tous les biens
(calcules s~par~ment pour les transporteurs
en vrac, les navires de ligne 6quip6spour cargaisons s~ches et les petroliers)
finances par I'USAID et transportables 
par voie maritime, seront transportes abord de navires de commerce priv's bat­tant pavillon des Etats-Unis; et (2) aumoins cinquante pour cent (50%) du rove­nu de fret brut pour toutes les exp6ditions

financ6es par I'USAID et transportees
jusqu'au pays du B'n6 ficiaire 
' bord de
navire'sde ligne equipes pour cargaisons

s~ches, devront ^tre payes pour ou au
profit de navires de commerce prives bat­tant pavillon des Etats-Unis. Les condi­
tions (I) 
et (2) contenues dans ce para­
graphe doivent ftre observges pour toutes
les cargaisons transportees a partir do
ports amricains aussi bien que de ports
non am ricains, calcuil'es s'par'ment.
 

SECTION C.7. Assurance
 

(a) L'assurance maritime contracteo
 sur les biens finances par I'USAID et dc.­vant etre transport~s au territoire du
B~neficiaire pout 'tre financee en tant
 que coqts en devises etrangeres dans locadre de cet Accord a conditions que:(i) cette assurance 
soit souscrite au
taux concurrentiel le plus faible; et
(2) que les reclamations soient payables
dans la monnaie utilis~e pour le finan-­
cement de ces biens ou en toute autre

devise librement convertible. En ce qui
concerne los achats finances par 1'USAID,

si le B6neficiaire (ou son Gouvernement)
adopte par statut, decret, loi ou reglo­
ment, une attitude discriminatoire contrt: 
les compagnies d'assurances maritimes
autorisges a executer leur activite dans
 



zc.ny State of the United States, then all

goods shipped to the territory of the 

Grantee financed by AID hereunder will be 

insured against marine risks and such 

insurance will be placed in the United 

States with a comparw or companies

authorized to do a marine insurance business 

in.a State of the United States. 


(b) Except as AID may otherwise agree

in writing, the Grantee will insure, or 

catuse to be goods
insured, financed under 
the Grant imported for the Project against

risks incident to their transit to the 

point of their use in the Project ; such 

in:3urance will be issued on terms and con-

d.itions consistent with sound commercial 

practice and will insure the full value of

the goods. Any indemnification received 

by the Grantee under such insurance will

be used to replace or repair any material

damage or any loss of the goods insured orwill be used to reimburse the Grantee for 
the replacement or repair of such goods.

Any sunh replacements will be of source and

origin of countries listed in AID Geographic

Code 935as in effect at the time of replace-

ment, and, except as the Parties may agree

in writing, will be otherwise subject to the 

provisions of the Agreement. 


SECTION C.8. U.S. Government-w.ned Excess
Property 


The Grantee agrees that wherever practicable,

United States Government-owned excess 

personal property, in lieu of new items financed

Lnder the Grant should be utilized. Funds 

ander the Grant may be used to finance the 

osts of obtaining such property for the 
?rojocto 

n'importe quel .etat des Etats-Unis
 
d"Amerique, alors tous lea biens exp6.­
dies vers le territoire du B~n~ficiaire
 
seront assures contre tous rieques mar­
times. Une telle assurance sera souscritc
 
aux Etats-Unis aupres d'une ou plusijurs

compagnies autorisees a exercer leur
 
activit6 d'assuraftces maritimes dans
 
n'importe quel etat des ED-ats-Unis
 
d'Am~rique.
 

.(b) Sauf accord contraire de I'USAID
 
notifi par 
6crit, le Ben6ficiaire assu­
rera ou fera assurer les biens finances
 
dans le cadre de la Subvention et impor­
t6s pour les besoins du Projet, contre
 
des risques inh6rents ' leur transit jus­
qu' leur point d'utilisation du Projet.

Une telle assurance sera souscrite 
' des
 
termes et conditions conformes aux bons
 
usages commerciaux pour toute la valeur
 
des biens. Toute indermnit6 regue par le

B6rificiaire sera utilis6e pour remplhcer
 
ou r~parer tout d6gat materiel ou toute
perte subis par les biens assures, ou
 
servira ' rembourser le Benficiaire
 
afin de faire remplacer ou reparer lusdits
biens. Les bions do remplacement devront 
avoir comme source et origine les pays
indiqu6s dans le Code geographique n' 935
de l'USAID tel qu'il est en vigueur ? la
 
date d'acquisition de ces biens de rem­
placement et, sauf si les parties en con­
viennent autrement par ecrit, ces biens
 
seront autrement assujettis aux disposi­
tions de l'Accord.
 

SECTION
•#t .8. Materiel de surplus, pro.­prete du Gouvernement des Etats-Unis
 

Le BMn~ficiaire accepte d'utiliser, cha­
que fois que possible, le materiel de
 
surplus, proprift6 du Gouvernement des
 
Etats-Unis, au lieu d'articles neuts fi­
nanc6s par la Subvention. Les fonds de
la Subvention peuvent servir a financer 
1'acquisition de ce materiel de surplus 
pour le Projet.
 



,TICLE D. :,at~on;
R nedje6. 


S(TION D.I. Termination 

Either Party may terminate this Agreement

bY giving the other Party 30 days written

n.-tice. Termination of this Agreement willter:inate any obligations of the Parties to 
r- 'ov-de financial or other resources to theFroJect pursuant to this Agreement, except
for payment which they are committed to make pursunnt to noncancellable commitments 
entered into with third parties prior to thetermination of this Agreement. In addition,
upon such termination AID may, at AID's 
oxpense, direct that title to goods financed

linder the Grant be transfered to AID if the 

gods are from a source outside Grantee's
Qountry, are in a deliverable state and have 

not been offloaded in ports of entry of

Gpantee's country. 


SECTION D.2. 
Refunds 


(a) 
In the case of any disbursement
which is not supported by valid documentation 
in accordance with this Agreement, or which is*
not mde or used in accordance with this 

..
'reement, 
or which was for goods or services
z!:%t used in accordance with this Agreement, 

/';., notwithstanding the availability or
xercise of any other remedies under this 

-,-­ement, may require the Grantee to refund
amount of such disbursement in U.S. 

1.'l1ars to AID within sixty (60) days after

r.ceipt of a request therefor. 


(b) 
If the failure of the Grantee to

comply with any of its obligations under
this Agreement has the result that goods


services financed 


ARTICLE D: Re.siliation et mesures correc­
tives
 

SECTION D.I. R6siliation
 

Chaque Partie peut r
6 silier l'Accord en
envoyant a l'autre Partie un pr~avis de 
trente (30) jours. La resiliation du
 
present Accord mettra fin aux obligations
 
des Parties de fournir des ressources
financi~res ou autres au Projet confor­
mement au present Accord, si ce n'est 
pour le paiement qu'elles se sont engag6e

d'effectuer conform6ment aux engagements

non r~siliables passes avec des Parties 
tiers avant la resiliation de l'Accord. 
En outre, lors de la r6 siliation, V'USAID
 
peut, a ses 
frais, demander que le titre
 
de propriete relatif aux biens finances
par la Subvention soit transf'er6 
a IUS-

AID si ces biens proviennent d'une source
 
situ6e en dehors du pays du Benaficiaire,
 

qu'ils soient dans un 
6tat livreble ut 
n'aient pas gt' d6chbargs dans les ports
d'entrees du pays du B6n6 ficiaire.
 

SECTION D.2. Remboursements
 

(a) En cas de d6boursement non
accompagn6 de documents valides conformes 
au pr
6 sent Accord, ou non effectue ou

utilis6 conformement au pr
6 sent Accord,
 
ou destine pour des biens ou services
 non utilis's conform6ment au pr6 sent
 
Accord, et nonobstant l'existence ou
l'application de toutes mesures correcti­
yes pr'vues par le present Accord, 
'US-
AID peut demander au B~ngficiaire de
 
rembourser a I'USAID le montant d'un tel

d6boursement en dollars des Etats-Unis
 

dans les soixante (60) jours qui suivont
 
la re"ception d'une telle demande.
 

(b) Si la non execution par le B6ein­
ficiaire d'une de ces obligations autitre du pr 6 sent Accord a pour resul tso que les biens ou services financ s au
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under the Grant are not used effectively in titre de la Subvention neaccordance with this Agreement, AID may 	
sont pas uti­

lis6s efficacementrequire the Grantee to refund all or any part 
en application du 

present Accord, 'USAID peut demander auof the amcunt of the disbursements under this B6neficiaire de rembourser tout ou par-
Agreement for such goods or services in U.S.
Dollars to AID within sixty (60) days after 

tie du montant des decaissements effec­
tus dans le cadre du present Accordreccipt of a request therefor. 
 pour ces biens ou services en dollars des 
Etats-Unis A 1'USAID dans les soixante
 
(60) jours qui suivent une telle demando. 

(c) The right under subsection (a) o'
(b) to require a refund of a disbursement 	
.(c) Les droits au titre de l'alin6a(a) ou (b) de rwill continue, not withstanding any other 

6clamer le remboursement 
d'un d6boursement resteront valides,provision of this Agreement, for three years
from 	 nonobstant toute autre disposition duthe date of the last disbursement under pr6sent Accord, pendant pthis Agreement. 	 une 6 riode de 
trois ans a partir de la date du dernier
 
d6boursement effectu6 dans le cadre de
 
cet Accord.
 

(d) (1) Any refund under subsection
(a) 	 (d) (1) Tout remboursement dans leor (b), or (2) any refund to AID from a 
contractor, supplier, bank or other third 

cadre de l'alinea (a) ou (b) ou (2)ou.tout
remboursement vers6 9 l'USAID par un
party with respect to goods or services contractant, un fournisseur, une bEaqu­financed under the Grant, which refund relates
to an unreasonable price-for-or erroneous 	
ou autre tiers ayant trait aux biens ot
services financesinvoicing 	 par la Subvention etof goods or services, or to goods 
 que ce remboursement soit en compensation
that did not conform to specifications, or 
 d'un p.ix non raisonnable ou d'une factudreto services that were inadequate, will (A) 
 erronnee pour oube made available first for the cost of goods 	

les biens services regus 
and services required for the Project, to 	

ou pour des biens jug's in6d~quats,

seront: 
(A) affect6s tout d'abord, et
the extent justified, and (B) the remainder, 
 dans les limites justifiees, au coiat dv
if any, will be applied to reduce the amount 
 biens et services requis pour le Projet,


of the Grant. et (B) le reliquat sera, le cas 6ch'evnt, 
appliqu6 pour reduire le montant de la 
Subvention. 

(e) Any interest of other earnings onGrant funds disbursed by AID to the Grantee 	
(e) Tout interet ou tous autres

gains r~alis6s sur les fonds de la Sub­under this Agreement prior to the authorized 
 vention d~caiss6s par 1'USAID au Btn6fi­use of such funds for the Project will be
returned to AID in Dolla&'s 	

ciaire dans le cadre du present AccordU.S. 
Grantee. 	

by the avant l'utilisation autorise de ces fond8 
pour le Projet seront retourn~s a 'USAID 
en dollars des Etats-Unis par le B6nefi­
claire. 

3ECTION D.3. Nonwaiver of Remedies SECTION D.3. Non renonciation aux mesur s
 

correctives
 
o delay in exercising any right or remedy

Lecruina to a. 	
Tout retard dans 1 exercice d'un droit ou
d'une mesure corrective revenant a l'uno 

it
 



Party in ccnnection with its financing under 
this Agreement will be construed as. a waiver 
of such right or remedy. 

SECTION D.4. Assignment 

The Grantee agrees, upon request, to execute 
an assignment to AID of any cause of action 
which may accrue to the Grantee in connection 
with or arising out of the contractual 
performance or breach of performance by a 
party to a direct U.S. Dollar contract with 

AID financed In whole or in part out of funds 

granted by AID under this Agreement. 


des parties en rapport avec le finance­
ment qu' elle a apport6 dans le cadre du 
present Accord ne pourra 6tre interpr~te 
comme une renoncitio- a un tel droit au 

une telle mesure corrective. 

SECTION D.4 . Affectation
 

Le Bngficiaire accepte, si on le lui 
demande, d'ex6cuter une affectation a 
l'USAID de toute cause d'action qiui peut. 
6choir au Ben6ficiaire pour ce qui est 
de l'accomplissement contractuel ou d'une 
rupture d'acc.mplissement par une Partie 
a un contrat direct en dollars des Etats-
Unis avec 'USAID financg en totalite 
ou en partie sur des fonds accord~s par
 
V'USAID au titire du present Accord.
 


